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บทคดัยอ่ 

งานวิจยัฉบบันี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศึกษาและวิเคราะห์ระดบัการแสดง
ความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ในโครงสร้างภาษาจนี “一 V” 
ที่ปรากฏในประโยคไม่จบความและประโยคจบความจากรูปภาษา
เทยีบเคยีงภาษาไทย วธิกีารศกึษา คอื รวบรวมขอ้มูลและจดัประเภท    
รูปภาษาเทียบเคียงภาษาไทยโดยใช้โครงสร้างเป็นเกณฑ์ จากนัน้
ว ิเคราะห์ระดบัการแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” 
กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ศกึษา คอื พจนานุกรมจนี-ไทยฉบบัใหม่ ผลงานของ
เหลาเส่อเรื่องคนลากรถ ผลงานของปาจิณเรื่องบ้านและฤดูใบไม้ผลิ 
ผลการศกึษา พบว่า (1) โครงสร้าง “一 V” ทัง้สองประเภทต่างใช้กรยิา 
(วลี) เป็นรูปภาษาเทียบเคยีงมากที่สุด แต่รูปภาษานี้ไม่สามารถแสดง
ความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ได้ (2) การใช้โครงสร้าง 
“พอ...ก็...” ค าวิเศษณ์บอกเวลา เป็นต้น จดัเป็นรูปภาษาเทียบเคียง    
ในอุดมคติ แต่มอีตัราการใช้ไม่สูง (3) การใช้กริยา (วลี) บางค าที่แฝง
ความหมายบอกการณ์ลกัษณะในตวั จดัเป็นรูปภาษาเทยีบเคยีงธรรมชาต ิ
แต่มอีตัราการใชต้ ่า และ (4) ค าว่า “หนึ่ง” ใชเ้ทยีบเคยีงเพื่อบอกความหมาย    
เชงิปรมิาณ ผลการศกึษาครัง้นี้สามารถน าไปประยุกต์ใช้ในการเรยีน    
การสอนภาษาจีน และยังสามารถใช้สนับสนุนผลการศึกษาเชิงแบบ
ลกัษณ์ภาษาเรื่องพฒันาการทางความหมายของค าบอกจ านวนที่ม ี    
ความแตกต่างกนัในแต่ละภาษา 
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Abstract 

The objective of this research is to study and analyze the Chinese 
structural pattern “一 V” in both incomplete and complete sentences, 
through comparison with equivalent expressions in Thai. The 
methodology involved collecting data and categorizing Thai  
equivalents based on syntactic structure, followed by an analysis of 
the aspectual meaning conveyed by “一”. The data sources included 
the Modern Chinese–Thai Dictionary, Laoshe’s Rickshaw Boy, and 
Bajin’s Spring. The findings show that: (1) In both types of sentences, 
the structure “一 V” is most commonly translated using verbs or verb 
phrases in Thai; however, these equivalents are generally unable to 
convey the aspectual meaning of “一”. (2) Structures such as “พอ...
ก.็..” (as soon as... then...) or temporal adverbs are considered ideal 
equivalents, but their frequency of use is low. (3) Certain verbs or 
verb phrases that inherently express aspectual meaning are regarded 
as natural equivalents, though they are also infrequently used.  
(4) The word “หนึ่ง” (one) is used to indicate quantitative meaning. 
The results of this study can be applied to Chinese language 
instruction and may also support typological studies on the semantic 
development of quantifiers across different languages. 
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1. ท่ีมาและความส าคญั  

ค าบอกจ านวน “一” ในภาษาจีนนอกจากจะใช้บอกจ านวนซึ่งเป็นความหมาย
เนื้อความแล้ว ยังสามารถบอกความหมายไวยากรณ์ได้อีกด้วย โดยเฉพาะความหมาย
ไวยากรณ์ทีใ่ชบ้อกการณ์ลกัษณะหรอืลกัษณะของเหตุการณ์ ในภาษาองักฤษเรยีกว่า “aspect” 
สว่นในภาษาจนีเรยีกว่า “态” โดยใชบ้อกลกัษณะฉบัพลนัทนัทขีองการกระท า Chen Qianduan 
and Wang Jihong (2006) ไดอ้ธบิายเกีย่วกบัค าบอกการณ์ลกัษณะ “一”  ในมุมมองการศกึษา
เชงิแบบลกัษณ์ภาษาไวว้่า การทีค่ าบอกจ านวน “一” สามารถพฒันาเป็นค าบอกการณ์ลกัษณะ
ไดน้ัน้ถอืเป็นปรากฏการณ์พเิศษทีไ่ม่มใีนภาษาอื่น  
 การศกึษาความหมายและการใชข้อง “一” ทีไ่ดร้บัความสนใจประเดน็หนึ่ง คอื  “一”  
ตามด้วยค ากรยิา หรอืเรยีกว่าโครงสร้าง “一 V” โดยโครงสร้างนี้แบ่งออกเป็น 2 ประเภท    
ตามต าแหน่งทีป่รากฏในประโยค ไดแ้ก่ ปรากฏในประโยคย่อยสว่นหน้าหรอืเรยีกว่า “ประโยค   
ไม่จบความ (非结句)” และปรากฏท้ายประโยคหรือเรียกว่า “ประโยคจบความ (结句)”  
ยกตัวอย่างเช่น  “一 V” ในประโยค 我一说, 你必定乐意 จดัอยู่ในประโยคไม่จบความ    
สว่น “一 V” ในประโยค这部电影值得一看 จดัอยู่ในประโยคจบความ (Lu Shuxiang, 1999, 
pp. 599-600) ทัง้นี้ เนื่องจากความแตกต่างด้านพฒันาการทางความหมายของค าบอก    
จ านวน “หนึ่ง” ในแต่ละภาษา ส่งผลให้เมื่อโครงสรา้ง “一 V” ดงักล่าวถ่ายทอดเป็นภาษาอื่น 
อาจไม่สามารถใชก้ารประกอบกนัระหว่างค าบอกจ านวนกบัค ากรยิาเช่นในภาษาจนีได ้
 การศึกษาเปรียบเทียบข้ามภาษาในประเด็นที่เกี่ยวข้องส่วนใหญ่มักปรากฏผล    
การศกึษาเปรยีบเทยีบระหว่างภาษาจนีกบัภาษาองักฤษ เช่น Ke Fei (2003), Wu Shanshan 
(2022) อย่างไรกต็าม ผลการศกึษาเปรยีบเทยีบทีเ่ลอืกภาษาอื่นนอกเหนือจากภาษาองักฤษ
มาเป็นคู่เปรียบเทียบกับภาษาจีนยังพบไม่มากนัก ในการศึกษาครัง้นี้ ผู้วิจยัสนใจศึกษา
เปรียบเทียบระหว่างภาษาจีนกบัภาษาไทย กล่าวคือ การศึกษาว่าโครงสร้าง  “一 V” ทัง้ที่
ปรากฏในประโยคไม่จบความและประโยคจบความมรีปูภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทยเป็นอย่างไร 
อกีทัง้การวเิคราะหว์่ารูปภาษาเทยีบเคยีงเหล่านี้สามารถแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะ
ของ “一” ได้ในระดบัใด ประโยชน์ที่ได้จากการศกึษา คอื ช่วยให้เกดิความเขา้ใจภาพรวม    
ในการใชร้ปูภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทยของโครงสรา้ง “一 V” ทัง้สองประเภท ซึง่สามารถน าไป   
ประยุกตใ์ชใ้นการเรยีนการสอนวชิาไวยากรณ์หรอืการแปลได ้นอกจากน้ี ยงัเป็นการสนับสนุน
ผลการศกึษาเชงิแบบลกัษณ์ภาษาในประเดน็ที่กล่าวถึงความพเิศษของค าบอกจ านวน “一” 
ในภาษาจนีใหม้คีวามน่าเชื่อถอืทางวชิาการมากยิง่ขึน้ 
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2. วตัถปุระสงคก์ารวิจยั 

 ศึกษาและวิเคราะห์ระดับการแสดงความหมายบอกการณ์ลักษณะของ “一”    
ในโครงสร้างภาษาจนี “一 V” ทีป่รากฏในประโยคไม่จบความและประโยคจบความจากรูปภาษา    
เทยีบเคยีงภาษาไทย  
 
3. แนวคิด ทฤษฎีและวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 

3.1 แนวคิด ทฤษฎี 
 แนวคดิหลกัทีใ่ชใ้นการวจิยัครัง้นี้ คอื  

 3.1.1 ภาษาศาสตรเ์ปรียบเทียบ (对比语言学)  
 ว่าดว้ยการเปรยีบเทยีบระหว่างภาษาสองภาษาหรอืตัง้แต่สองภาษาขึน้ไป โดยผูว้ิจยั
เลือกศึกษาเปรียบเทียบแบบทิศทางเดียว คือ จากภาษาจีนไปยงัภาษาไทย ซึ่งการศึกษา
ทศิทางเดยีวเช่นนี้ จดัอยู่ในประเภทย่อยของการศกึษาภาษาศาสตร์เปรยีบเทยีบประเภทที่     
เน้นการประยุกต ์(应用对比语言学) ตามแนวคดิของ Xu Yulong (1992) ดงัภาพ 
 
ภาพท่ี 1  
การศกึษาภาษาศาสตรเ์ปรยีบเทยีบประเภททีเ่น้นการประยุกต์รปูแบบทศิทางเดยีว 

 
 
หมายเหตุ. ภาพแสดงการศกึษาภาษาศาสตรเ์ปรยีบเทยีบประเภททีเ่น้นการประยุกต์รปูแบบทศิทางเดยีว. 
จาก 对比语言学的定义与分类 (p. 16), โดย Xu Yulong, 1992. 

 
     จากภาพที ่1 น าเสนอทศิทางการศกึษาเปรยีบเทยีบทศิทางเดยีว กล่าวคอื เป็นการศกึษา    
ปรากฏการณ์ของภาษาใดภาษาหนึ่งหรอืภาษา A ว่าสะท้อนในอกีภาษาหนึ่งหรอืภาษา B 
อย่างไร ในการศึกษาครัง้นี้ การเปรยีบเทยีบระหว่างภาษาอาศยัขอ้มูลจากพจนานุกรมและ
นิยายภาษาจนี (เปรยีบเสมอืนภาษา A) และฉบบัแปลไทย (เปรยีบเสมอืนภาษา B) เป็นพืน้ฐาน   
ซึง่เป็นการประยุกตใ์นบรบิทของการแปล 

 3.1.2 ความเทียบเท่าในการแปล  
 ว่าดว้ยรูปแบบความเทยีบเท่าในการแปลสองรูปแบบตามแนวคดิของ Nida (1964) 
ได้แก่ ความเทยีบเท่ารูปแบบ (Formal Equivalence) ทีเ่น้นการรกัษาโครงสร้างหรอืรูปแบบ
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ของภาษาต้นฉบบัในภาษาปลายทาง และความเท่าเทยีมแบบพลวตั (Dynamic Equivalence) 
ที่เน้นการสื่อความที่ผู้อ่านภาษาปลายทางสามารถท าความเขา้ใจได้มากกว่าเน้นการรกัษา
โครงสรา้งหรอืรปูแบบของภาษาตน้ฉบบั 
 ในการศกึษาครัง้นี้ ผูว้จิยัจะใชแ้นวคดิขา้งตน้เป็นพืน้ฐานส าคญัในการก าหนดเกณฑ์
การพจิารณาระดบัการแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” จากรูปภาษาเทยีบเคยีง
ภาษาไทย 

 3.2 วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 
 ผู้วจิยัสรุปประเดน็ที่เกี่ยวขอ้งกบัการศกึษาโครงสร้าง “一 V” ในภาษาจนีออกเป็น    
สองหวัขอ้ใหญ่ ดงันี้ 

3.2.1 ความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ในโครงสรา้ง “一 V”  
โครงสร้าง “一 V” ประกอบด้วยค าบอกจ านวน “一” วางขา้งหน้าหน่วยหลกัของ    

ภาคแสดง ได้แก่ ค ากริยาหรือค าคุณศพัท์ (โดยมากเป็นค ากริยาจึงใช้  “V” เป็นตัวแทน)    
ในระยะแรกของการศกึษา นักวชิาการหลายท่านได้ให้ความคดิเหน็ที่หลากหลายเกี่ยวกบั     
ความหมายไวยากรณ์ของ “一” รวมถึงการใช้โครงสร้าง “一 V” ในประโยค Lu Shuxiang 
(1944, p. 410) อธบิายว่า “一……” เป็นโครงสร้างที่ใช้แสดงว่าเหตุการณ์สองเหตุการณ์นัน้   
เกิดต่อเนื่องทนัที โดยมากเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นตามล าดับเวลาก่อนหลัง แต่มักจะแฝง
ความหมายว่าเป็นการสมมตดิว้ย เช่น “一开口, 人就笑” สือ่ความหมายว่า “ยิม้” เกดิต่อเน่ือง   
จาก “เปิดปาก (พูด)” ทนัที ในที่นี้ บอกเป็นนัยว่า ความหมายโดยทนัทีนัน้เกี่ยวข้องกบั     
การปรากฏของ “一” ในเวลาต่อมา Zhan Kaidi (1987) เรยีกโครงสร้าง “一” ที่น าหน้าค ากริยา    
หรอืค าคุณศพัท์ว่าเป็นกระบวนการหนึ่งที่ใช้แสดงการณ์ลกัษณะ (态) กล่าวคอื แสดงกริยิา
อาการ การเปลีย่นแปลงหรอืการปรากฏทีเ่กดิในระยะเวลาสัน้ ๆ อกีทัง้บอกเป็นนยัว่าจะน าไปสู่    
ผลหรอืสภาพบางอย่าง โครงสร้างนี้มกัปรากฏในประโยคไม่จบความ นอกจากนี้ โครงสร้าง   
“一 V” ยังสามารถปรากฏในประโยคจบความ สื่อความหมายว่า เป็นการกระท าหรือ     
การเปลี่ยนแปลงในระยะเวลาสัน้  ๆ แต่ไม่ได้บอกเป็นนัยว่าจะเกิดผลหรือสภาพบางอย่าง
ตามมา เช่น “买点儿糖瓜儿, 搁桌上摆摆, 临完大伙儿一吃” (“รบัประทาน” บอกเพียง    
การกระท าหรือการเปลี่ยนแปลงในระยะเวลาสัน้  ๆ) โดยโครงสร้างนี้มกัปรากฏในข้อมูล    
งานเขยีนที่มีลกัษณะเป็นภาษาพูด (口语的书面材料) เช่น การสนทนาตลกขบขนั (相声) 
การเล่าเรื่องหนงัสอื (评书) การรอ้งอุปรากรจนี (京剧道白) และนิยาย (小说) เป็นตน้  

นอกจากนี้ นักวิชาการยงัก าหนดชื่อเรียก “一” ที่แตกต่างกนัออกไป เช่น Wang 
Huayun (1994) เรียก “一” ว่าเป็นค าวเิศษณ์บอกการณ์ลกัษณะ (时态副词)  ที่ช่วยแสดง
ความหมายของกรยิาหรอืการกระท าว่าไดเ้กดิขึน้แลว้ (表示的是实现) ดงัตวัอย่าง “仿佛董
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洁夫一看他这身打扮就知道他是来要钱的” ความหมายของ “一” ในทีน่ี้บอกทัง้ระยะเวลา   
อนัสัน้และบอกว่าได้เกดิขึน้แล้ว (短时实现) Yin Zhiping (1999) ได้สรุปความหมายและ    
การใช้โครงสร้าง “一 V” ไว้สองประเด็น คือ ความหมายพื้นฐานที่ใช้สบืต่อจากโครงสร้าง    
“ค าบอกจ านวน + V” ในสมยัโบราณ คอื ปรมิาณของการกระท า (动量义) และความหมาย
ไวยากรณ์ บอกการเริม่ต้นของการกระท า เรยีกว่า “始点体” กล่าวคอื ชี้จุดเริม่ต้นของกริยิา
อาการ พฤติกรรมหรอืการเปลี่ยนแปลง ดงัตวัอย่าง “他把酒斟到茶杯里, 一仰脖就灌了

一大口” ในที่นี้ การกระท าของกรยิา “仰 (脖)” เกดิขึน้หนึ่งครัง้และเมื่อเริม่เกดิการกระท านี้    
กจ็ะน ามาสู่การเกดิการกระท าในประโยคย่อยส่วนหลงั Li Yuming (2000, p. 195) เรยีก “一”    
ว่าเป็น “ค าบ่งชี้การณ์ลกัษณะที่เกิดขึ้นหรือเสร็จสิ้นเร็ว  ๆ นี้” (最近完成体的标记) แสดง    
การรบัช่วงต่อกนัโดยฉบัพลนัทนัท ี(瞬接) ระหว่างกรยิาวลทีัง้สองหน่วย ดงัตวัอย่าง “一毕业,   
左滕就到前线部队结婚去了” ในที่นี้ หลงัจากการกระท า “毕业” เกดิขึน้ไม่นาน (เกดิขึน้   
เรว็ ๆ นี้) กเ็กดิการกระท าต่อมาคอื “结婚” 

จากขอ้มูลขา้งตน้ จะเหน็ว่า การศกึษาในระยะแรกเป็นการน าเสนอแนวคดิและขอ้มูล
ในภาพรวมเกีย่วกบัความหมายไวยากรณ์ของ “一” ในโครงสรา้ง “一 V” แมว้่า “一”  จะไดร้บั
การนิยามความหมายและการใช้ที่หลากหลาย แต่ก็พอจะสรุปเป็นแนวคิดที่ไปในทิศทาง
เดยีวกนัได้ว่า “一”  ช่วยเพิม่ความหมาย “ระยะเวลาสัน้  ๆ” “ลกัษณะฉับพลนัทนัที” ให้แก่    
การกระท าได ้ซึง่ในเวลาต่อมา นักวิชาการหลายท่านเรยีกว่า “瞬时义”  นอกจากนี้แนวคดิ    
การแบ่งประเภทตามต าแหน่งในประโยคของโครงสร้าง “一 V” ก็ยงัถูกน าไปเป็นพื้นฐาน    
ในการศกึษาโครงสร้าง “一 V” ในระดบัที่ลกึซึ้งมากยิง่ขึน้อกีด้วย เช่น Chen Guang (2003) 
เรยีก “一” ว่าเป็นค าบอกการณ์ลกัษณะฉับพลนัทนัทหีรือ “瞬时体” โดยคดิว่าบรบิททีป่รากฏ
ของโครงสรา้ง “一 V” มผีลต่อระดบัของความหมายที่เขม้ขน้หรอืเจอืจาง (强瞬时义/弱瞬时义)    
ของ “一”  กล่าวคือ ในสถานการณ์ที่อาจมีหรือไม่มีประโยคย่อย (หรือกริยาวลี) ตามมา    
ขา้งหลงัโครงสร้าง “一 V” ก็ได้ จะมีระดบัความเข้มข้นของความหมายบอกการณ์ลกัษณะ
ฉับพลนัทนัทีของ “一”  มากกว่าในสถานการณ์ที่จ าเป็นต้องมีประโยคย่อย (หรือกริยาวลี) 
ตามมาขา้งหลงัโครงสร้าง “一 V” ทัง้นี้ ในสถานการณ์หลงั มกัน าไปใช้ในลกัษณะทีต่้องการ
เน้นว่าเหตุการณ์ที่ตามมานัน้เกิดขึ้นต่อเนื่องจากเหตุการณ์ข้างหน้าทนัที ยกตัวอย่างเช่น 
ความเข้มข้นของความหมายบอกการณ์ลกัษณะฉับพลนัทันทีของ “一”  ใน “她望了一眼 

这亲切的地方, 胸口不由一热” (หลงัจากได้เห็นสถานที่ที่คุ้นเคย ก็เกิดความรู้สกึตื่นเต้น 
หรืออบอุ่นใจขึ้นมาทนัที) สูงกว่าใน “杜逢时拍屁股一走, 杨妈就趴了架” (จากไปเฉย  ๆ    
ท าให้อกีฝ่ายขาดที่พึ่งพงิ) 
 ในระยะต่อมา งานวจิยัทีเ่กี่ยวขอ้งส่วนใหญ่ศกึษาและอธบิายความหมายและการใช้ที่
ละเอยีดมากขึน้ ได้แก่ Wu Chunxian (2001) เน้นศกึษาเฉพาะโครงสร้าง “一V” ที่ปรากฏ    
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ในประโยคไม่จบความ โดยได้สรุปความสมัพนัธ์ทางความหมายระหว่างประโยคย่อยที่ใช้    
โครงสร้าง “一V” กับประโยคย่อยที่ตามมาไว้หลายประเภท เช่น เหตุการณ์สมมติและ    
ผลที่ตามมา ดังตัวอย่าง “我一说,你必定乐意” การกระท าและผลที่ตามมา ดังตัวอย่าง 
“朱怀镜觉得窗帘亮得异常,下床拉开窗帘一看, 果然下雪了” เช่นเดียวกนักบั Ye Yuchun 
(2006) ซึง่เลอืกศกึษาเฉพาะโครงสรา้ง “一V” ทีป่รากฏในประโยคไม่จบความโดยไดว้เิคราะห์
ลกัษณะเด่นดา้นความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ในโครงสรา้ง “一V” ไว ้4 ความหมาย 
คอื ปรมิาณน้อย ทนัท ีกริยิาอาการ และการเปลี่ยนแปลงที่เกดิขึน้ทนัที (小量; 瞬时; 动作; 
变化瞬时完毕) และสรุปเงื่อนไขการน าไปใช้ไว้ 3 ขอ้ ได้แก่ (1) ใช้ในการดงึความสนใจ    
ดงัตวัอย่าง “我往池塘里一看, 特别脏, 甚至有很多泡在上面浮着” (การปรากฏของ “一” 
ช่วยดงึความสนใจทีม่ต่ีอเนื้อหาทีต่ามมา) (2) ใชใ้นการบอกการเปลีย่นแปลงจากสภาพเคลื่อนไหว    
ไปยงัสภาพนิ่งคงอยู่อย่างนัน้ ดงัตวัอย่าง “老太太在摇椅上一坐, 叉着手” (การปรากฏ    
ของ “一” บอกสภาพนิ่งของกรยิา “坐” จากเดมิอาจมกีารเคลื่อนไหว) และ (3) ใช้ในการบอก   
การเกดิขึน้อย่างฉับพลนัทนัทขีองการกระท า ดงัตวัอย่าง “问他其中原由, 他淡淡地一笑, 
吐出他的 ‘六字真言’ ——人格、奋斗、机遇” (การกระท า “笑” เกดิขึน้อย่างฉับพลนัทนัที) 
ในขณะที ่Zhu Li and Yuan Ziyuan (2014) กล่าวว่า “一V ” ที่ปรากฏในประโยคไม่จบความ 
ใหค้วามหมายว่า เป็นเงื่อนไขทีเ่พยีงพอ (充分条件) หรอืก าลงัทีเ่พยีงพอ (足量) ต่อการเกดิ
การกระท าหรอืการเปลีย่นแปลงสภาพในมุมมองของผูส้ือ่สาร กล่าวอย่างง่ายคอื  “一” นัน้เป็น    
“ชนวน” ที่ท าให้เกดิผลในประโยคย่อยทีต่ามมา นอกจากนี้  “一” ยงัช่วยให้ “V” ทีต่ามมานัน้   
โดดเด่นขึ้นมาด้วย ท าให้ผู้ร ับสารจดจ่ออยู่ที่การกระท าตัง้แต่ต้นจนจบว่าจะเป็นอย่างไร 
สิง่ที่น่าสนใจคอื “一” มไิด้ถูกมองว่าแฝงความหมายทางไวยากรณ์ เช่น การเกดิทนัททีนัใด 
การเสรจ็สิน้หรอืการบอกผล ความหมายเหล่านี้ลว้นไดร้บัมาจากหน่วยอื่น  ๆ ทีแ่วดลอ้มทัง้สิน้ 
ดงัตัวอย่าง “我一说, 你必定高兴” (การกระท า “一说” เพียงพอที่จะกระตุ้นให้เกิดกิริยา
อาการที่ตามมา) ส่วน “一V” ที่ปรากฏในประโยคจบความ ให้ความหมายว่า มกัเป็นผลหรอื
สภาพที่คงอยู่หลังจากเกิดการกระท า ดังตัวอย่าง “这位老道进到屋里, 往那这么一坐” 
(การกระท า “一坐” เป็นกริยิาอาการทีเ่กดิต่อเนื่องและคงอยู่อย่างนัน้หลงัจากเกดิการกระท า    
“进到屋里” ) 

3.2.2 โครงสรา้ง “一 V” ในมุมมองการศึกษาข้ามภาษา  
 การศกึษาเกีย่วกบัโครงสรา้ง “一 V” ในมุมมองการศกึษาขา้มภาษา ในทีน่ี้ หมายถงึ 
การศกึษาและวเิคราะหว์่าโครงสรา้ง “一 V” ถ่ายทอดเป็นภาษาอื่นอย่างไร รวมถงึการศกึษา    
ในมุมมองที่กว้างขึน้อย่างการศกึษาเชงิแบบลกัษณ์ภาษาว่าค าบอกการณ์ลกัษณะในภาษา    
ต่าง ๆ นัน้จะมพีฒันาการมาจากค าบอกจ านวนไดเ้หมอืน “一” ในภาษาจนีหรอืไม่  
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 Ke Fei (2003) เลือกศึกษาเรื่องลักษณะเด่นของโครงสร้าง “把” โดยหนึ่งใน    
โครงสร้างย่อยที่ศึกษานัน้ คือโครงสร้าง “把 N 一 V”  เขากล่าวว่า ค าบอกจ านวน “一” 
ขา้งหน้า “V” เป็นค าวเิศษณ์ เมื่อแปลหรอืถ่ายทอดโครงสรา้ง “把 N 一 V” เป็นภาษาองักฤษ 
โดยทัว่ไปแล้วจะเหลอืเพยีงการเทยีบแปลเฉพาะค ากรยิาหลกัหรอืหน่วยหลกัของภาคแสดง
เท่านัน้ ไม่ปรากฏค าเทยีบเคยีงของ “一” ท าให้ไม่สามารถรกัษาความหมายของค าวเิศษณ์    
ค านี้ไว้ได้ เช่น 很娇媚地把头一扭, 她又吃吃地笑着 ถ่ายทอดเป็นภาษาองักฤษได้ว่า   
She tilted her head coquettishly and giggled ในที่นี้ ค ากริยา “tilt (ed)” ใช้เทียบเคียงกบั 
“一扭” Wu Shanshan (2022) ส ารวจและเปรียบเทียบรูปภาษาที่ใช้แสดงความหมายบอก   
การณ์ลกัษณะฉับพลนัทนัทใีนภาษาจนีและภาษาองักฤษ พบว่า  ในภาษาจนี รูปภาษาที่ใช้
แสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะฉับพลนัทนัทมีกัจะอยู่ที่ภาคแสดงหรอืหน่วยหลกัของ     
ภาคแสดง แต่ในภาษาองักฤษนัน้ไม่เหมอืนกนั อาจจะเป็นภาคแสดง บทประธาน บทกรรม    
ซึ่งโดยมากมกัจะเป็นนามวล ีตวัอย่างเช่น 他使劲一推, 门砰的一声关上了 หากถ่ายทอด
เป็นภาษาองักฤษจะไดว้่า She gave the door a good hard slam ซึง่เป็นการปรบัโครงสรา้ง
บทขยายกริยา + กรยิา (一推) เป็นนามวลี (a good hard slam) เมื่อพจิารณาเพยีงผิวเผิน 
“一” อาจจะสามารถเทียบเคียงกบั “a” แต่ในความเป็นจริงแล้ว ในประโยคภาษาองักฤษ    
ไม่สามารถถอดความหมายบอกการณ์ลกัษณะฉับพลนัทนัทขีอง “一” ได้  
 อีกประเด็นหนึ่งที่ส าคัญ คือ พัฒนาการทางความหมายของค าบอกจ านวนใน     
ภาษาต่าง ๆ Chen Qianduan and Wang Jihong (2006) อ้างอิงผลการศึกษาของ Bybee et al.   
(1994) ซึ่งได้ส ารวจเกีย่วกบัต้นก าเนิดค าศพัทท์ีใ่ชบ้่งชีก้ารณ์ลกัษณะ (时体标记的词汇源头)    
ในภาษาต่าง  ๆ รวม 76 ภาษา แต่ไม่พบว่าค าบอกจ านวน “หนึ่ง” นัน้จะมีพฒันาการทาง   
ความหมายเช่นนี้ได ้จงึน ามาสูส่รุปผลการศกึษาว่าความหมายบอกการณ์ลกัษณะ “一” ถอืเป็น
ปรากฏการณ์พเิศษ และผลการศกึษาของ Heine and Kuteva (2002) ทีไ่ดว้เิคราะหพ์ฒันาการ   
ทางความหมายของค าทีค่วามหมายเดมิคอื บอกจ านวน “หนึ่ง” ของภาษาต่าง ๆ ในโลก พบว่า 
ความหมายไวยากรณ์ทัง้ 9 ความหมาย ทีถู่กเอ่ยถงึนัน้1 ไม่มกีารบอกการณ์ลกัษณะเสรจ็สิน้
โดยสมบูรณ์ (完整体) โดยสามารถอธบิายที่มาของพฒันาการของความหมายค าศพัท์จาก    
การบอกจ านวนไปสู่การบอกการณ์ลกัษณะเสร็จสิน้โดยสมบูรณ์ (完整体) ของ “一”  ได้ว่า 
การใช้ค าบอกจ านวน “一” ขา้งหน้ากรยิาเพื่อบอกจ านวนครัง้ของการกระท านัน้ ค าบอกจ านวน    

                                                           
1 Heine and Kuteva (2002, pp. 219-226)  ไดอ้ธบิายความหมายทัง้ 9 ความหมาย และยกตวัอย่าง

การใช้ในบางภาษาของค าบอกจ านวน “หนึ่ง (one)” จากความหมายบอกจ านวน (numeral) ไปยงัความหมายอื่น   
ได้แก่ ล าพงั (alone), ไม่ชี้เฉพาะเจาะจง (indefinite), สรรพนามที่ไม่ชี้เฉพาะเจาะจง, (indefinite pronoun), 
เท่านัน้ (only), อื่น (other), เหมอืนกนั (same), ค าชี้เอกพจน์ (singulative), ประมาณ (some, about) และ 
ดว้ยกนั (together)  
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“一” ถอืเป็นจ านวนทีม่คีวามชดัเจน เมื่อน าไปใช้ นอกจากจะบอกจ านวนครัง้ของการกระท าแล้ว    
ยงัถือเป็นการยอมรบัการมอียู่หรอืเป็นการเจาะจงเหตุการณ์นัน้  ๆ ว่าได้เกดิขึน้แล้ว ท าให้    
การใชเ้ช่นนี้ไดแ้ฝงพนัธุกรรมดา้นความหมาย (语义基因) เกีย่วกบัการบอกการณ์ลกัษณะไว ้ 
 สรุปได้ว่า การศึกษาเกี่ยวกบัโครงสร้าง “一 V” ได้รบัความสนใจจากนักวิชาการ    
ชาวจีนอย่างต่อเนื่อง การปรากฏของค าบอกจ านวน “一” ในต าแหน่งนี้อาจเกี่ยวข้องกับ
โครงสร้างเดมิที่ใช้ในสมยัโบราณ ซึ่งในปัจจุบนัมีพฒันาการความหมายไปในเชิงนามธรรม    
มากขึ้น นัน่คือ การบอกการณ์ลกัษณะฉับพลนัทนัที โดยความหมายที่หลากหลายเหล่านี้      
มีมาตัง้แต่สมยัโบราณ พฒันาการทางความหมายของค าเกี่ยวข้องกบัการรบัรู้และการท า     
ความเข้าใจของคนจีนที่มีต่อค าบอกจ านวนค านี้ Pan Jie (2008, pp. 30-31) กล่าวว่า    
คนจนีโบราณคดิว่า “一” เป็นจุดเริม่ต้นของการบอกจ านวนและเป็นความสมบูรณ์ของสรรพสิง่ 
(ภาษาจนีใชว้่า “数之始而物之极也”) ความเขา้ใจเช่นนี้เป็นที่มาของการกลายทางความหมาย    
เป็น “เป็นหนึ่ง  (同一) ทัง้หมด (全) ใจจดใจจ่อ (专一)” และจากการใชเ้ป็นคุณศพัทก์พ็ฒันา   
มาเป็นการใชเ้ป็นวเิศษณ์ โดยสาเหตุส าคญัมาจากการเปลีย่นแปลงต าแหน่งของค าในประโยค 
ได้แก่ การวางขา้งหน้าค ากรยิาเพื่อท าหน้าที่บทขยายกรยิา จงึเหน็ได้ว่า การท าความเขา้ใจ
ของคนแต่ละเชื้อชาติทีแ่ตกต่างกนัส่งผลต่อการใช้ค าหรอืการใช้ภาษาทีอ่าจแตกต่างกนัดว้ย 
ส าหรบัการศกึษาขา้มภาษา ส่วนใหญ่ภาษาองักฤษมกัจะเป็นภาษาต่างประเทศภาษาแรกที่     
ถูกเลอืกมาเปรยีบเทยีบ ส่วนภาษาอื่นรวมถงึภาษาไทยยงัไม่ไดถู้กเลอืกมาเป็นคู่เปรยีบเทยีบ
มากนัก ทัง้นี้ ภาษาไทยมลีกัษณะภาษาเป็นค าโดดเช่นเดยีวกนักบัภาษาจนี ผลการศกึษา
เปรียบเทียบระหว่างภาษาจีนกับภาษาไทย สามารถเป็นตัวอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็นถึง     
การเปรยีบเทยีบระหว่างภาษาที่มลีกัษณะภาษาคล้ายคลงึกนั ซึ่งถือเป็นการเพิม่คุณค่าทาง
การศกึษาเชงิแบบลกัษณ์ภาษาในประเดน็ทีเ่กีย่วขอ้งไดอ้กีทางหนึ่ง 
 
4. ข้อมูลและวิธีด าเนินการวิจยั 

 4.1 ข้อมูลท่ีใช้วิจยั 
 ตวัอย่างที่ส ารวจคอืรูปภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทยของโครงสร้างภาษาจนี “一 V”   
ที่ปรากฏในประโยคไม่จบความและประโยคจบความ ผู้วิจยัเก็บรวบรวมจากแหล่งข้อมูล
ต่อไปนี้ 

4.1.1 ประเภทพจนานุกรม ส ารวจจากพจนานุกรมจนี-ไทยฉบบัใหม่   
 ตวัอย่างภาษาจีนที่ปรากฏในพจนานุกรมถือเป็นตัวอย่างที่ได้รบัการคดัเลือกจาก
คณะผู้จดัท าพจนานุกรมแลว้ว่าทัง้ดา้นการประกอบสรา้งและความหมายมคีวามถูกต้องตาม
หลกัไวยากรณ์จนีปัจจุบนั และยงัมฉีบบัแปลภาษาไทยทีส่ามารถสบืคน้รปูภาษาเทยีบเคยีงได้ 
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4.1.2 ประเภทวรรณกรรม ส ารวจจากนิยายของเหลาเส่อ (老舍) 1 เรื่อง คอื คนลากรถ    
(骆驼祥子) นิยายของปาจณิ (巴金) 2 เรื่อง คอื บา้น (家) และฤดใูบไมผ้ล ิ(春) 

ตามที ่Zhan Kaidi (1987) ระบุว่า โครงสรา้ง “一 V” มกัปรากฏในขอ้มลูงานเขยีนทีม่ ี   
ลกัษณะเป็นภาษาพดู ซึง่นิยายกจ็ดัอยู่ในขอ้มลูงานเขยีนลกัษณะน้ี ผูว้จิยัเลอืกนิยายขนาดยาว 
เน่ืองจากมแีนวโน้มทีอ่ตัราการปรากฏของโครงสรา้ง “一 V” จะสงูกว่างานเขยีนขนาดสัน้ ทัง้นี้ 
นิยายจนีสมยัใหม่ที่คดัเลอืกมานัน้ มกีารใช้ภาษาที่เป็นต้นแบบของการใชภ้าษาจนีตามหลกั
ไวยากรณ์จนีปัจจุบนั ผลงานของนักเขยีนมกัไดร้บัการอา้งองิในต าราไวยากรณ์จนี สะทอ้นว่า   
การใชภ้าษานัน้ถูกต้องตามหลกัไวยากรณ์ ในสว่นของฉบบัแปลภาษาไทย นิยายทัง้สามเรื่อง 
แปลโดยผูแ้ปลคนละท่าน ความหลากหลายในดา้นผูแ้ปลสามารถช่วยสะทอ้นความแตกต่าง    
ในการถ่ายทอดโครงสร้าง “一 V” จากภาษาต้นฉบบัสู่ภาษาปลายทาง โดยอาจชี้ให้เหน็ว่า    
รูปภาษาเทยีบเคยีงใดพบไดท้ัว่ไป และรูปภาษาเทยีบเคยีงใดเป็นการเลอืกใชท้ีเ่ฉพาะตวัของ    
ผูแ้ปลแต่ละท่าน เป็นตน้ 

 4.2 วิธีด าเนินการวิจยั 
1) รวบรวมขอ้มลูรปูภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทยจากกลุ่มตวัอย่าง  
2) จดัประเภทรปูภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทย โดยอาศยัโครงสรา้งเป็นเกณฑ ์ 
3) แสดงผลการวเิคราะหข์อ้มลูในรูปแบบตาราง การบรรยายพรอ้มทัง้แสดงตวัอย่าง

ประกอบ 

 4.3 เกณฑ์การพิจารณาระดบัการแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一”    
จากรปูภาษาเทียบเคียงภาษาไทย 
 ผูว้จิยัก าหนดเกณฑก์ารพจิารณาระดบัการแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ  
“一” จากรูปภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทยโดยอาศยัแนวคดิภาษาศาสตรเ์ปรยีบเทยีบประเภทที่   
เน้นการประยุกต์ของ Xu Yulong (1992) และแนวคดิด้านการแปลของ Nida (1964) เป็นพืน้ฐาน    
กล่าวคอื ภาษา A ถ่ายทอดเป็นภาษา B อย่างไรนัน้ สามารถพจิารณาจากความสอดคลอ้งกนั
ระหว่างรูปภาษาและความหมายเป็นส าคญั ในทีน่ี้ ค าว่า “一” ในโครงสรา้ง “一 V” เป็นรูปภาษา    
ของค าบ่งชีก้ารณ์ลกัษณะ แสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะฉับพลนัทนัท ีเมื่อโครงสรา้งนี้
ถ่ายทอดเป็นภาษาไทย อาจสามารถหรอืไม่สามารถถ่ายทอดรูปภาษาและความหมายของ   
ภาษา A ทัง้สองดา้น โดยสามารถแจกแจงระดบัการแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะ    
ของ “一” ในรูปภาษาเทยีบเคยีงจากความสอดคล้องกนัระหว่างรูปภาษาและความหมายได้ 
3 ระดบั ดงันี้ 
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ตารางท่ี 1 
เกณฑก์ารพจิารณาระดบัการแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” จากรปูภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทย 

ระดบั ความสอดคล้อง 
รปูภาษา ความหมาย 

ระดบัสงู แสดงค าบอกการณ์ลกัษณะที่
สอดคลอ้งกบั “一”   

แสดงความหมายลกัษณะฉบัพลนัทนัท ี
ไดเ้ช่นเดยีวหรอืใกลเ้คยีงกบั “一”  

ระดบักลาง ไมแ่สดงค าบอกการณ์ลกัษณะที่
สอดคลอ้งกบั “一” 

แสดงความหมายลกัษณะฉบัพลนัทนัท ี
ไดเ้ช่นเดยีวหรอืใกลเ้คยีงกบั “一”  

ระดบัต ่าหรอื 
ไมม่ ี

ไมแ่สดงค าบอกการณ์ลกัษณะที่
สอดคลอ้งกบั “一” 

ไมแ่สดงความหมายลกัษณะฉบัพลนัทนัท ี
เช่นเดยีวหรอืใกลเ้คยีงกบั “一” 

 
ค าอธบิายประกอบเกณฑท์ีใ่ชใ้นการพจิารณามดีงันี้  

 ระดบัสูง : มีความสอดคล้องทัง้ด้านรูปภาษาและความหมาย ในที่นี้ ค าที่แสดง
ความหมายบอกการณ์ลกัษณะทีส่อดคลอ้งกบั “一” อาจเป็นค าบอกจ านวน “หนึ่ง” หรอืไม่กไ็ด ้
หากว่า “หนึ่ง” สามารถใช้ได้ นัน่หมายความว่า พฒันาการทางความหมายเช่นนี้อาจไม่ใช่    
ปรากฏการณ์พเิศษทีพ่บในภาษาจนีเท่านัน้ รปูภาษาเทยีบเคยีงเช่นนี้สามารถเรยีกว่ารปูภาษา
เทยีบเคยีงในอุดมคตติามแนวคดิของ Nida (1964) 

 ระดบักลาง : มคีวามสอดคลอ้งดา้นความหมายเป็นหลกั อาจไม่ปรากฏค าเทยีบเคยีง    
ที่แสดงความสอดคล้องด้านรูปภาษา โดยสามารถรับรู้ความหมายบอกการณ์ลักษณะที่   
สอดคล้องกบั “一” ได้จากค าอื่นหรอืบรบิทแวดล้อม เช่น ความหมายของกรยิาบางค าอาจ    
แฝงความหมายบอกการณ์ลักษณะในตวั เป็นต้น รูปภาษาเทยีบเคยีงเช่นนี้สามารถเรยีกว่า    
รปูภาษาเทยีบเคยีงธรรมชาตติามแนวคดิของ Nida (1964) 

 ระดบัต ่าหรือไม่มี : ไม่มีความสอดคล้องทัง้ด้านรูปภาษาและความหมาย ในที่นี้     
สถานการณ์การเทยีบเคยีงจะคลา้ยคลงึกบัการเปรยีบเทยีบระหว่างภาษาจนีกบัภาษาองักฤษ 
ทัง้กรณีทีใ่นภาษาองักฤษคงไวเ้พยีงกรยิาเปล่า หรอืการปรากฏค าทีด่เูหมอืนเป็นค าเทยีบเคยีง
ของ “一” แต่ไม่สามารถแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะไดอ้ย่างการใช ้“a”  
 
5. ผลการวิจยั  

 หลงัจากรวบรวมขอ้มลูและจดัประเภทรปูภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทยโดยใชโ้ครงสรา้ง
เป็นเกณฑ์ พบว่า โครงสร้าง “一 V” ทัง้สองโครงสร้างมรีูปภาษาเทยีบเคยีงที่คล้ายคลงึกนั    
โดยมคีวามแตกต่างกนัเลก็น้อยดา้นความหลากหลาย สิง่ทีน่่าสนใจจากการเกบ็ขอ้มลูเชงิสถติิ 
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คือ ข้อมูลด้านปริมาณและข้อมูลด้านการกระจายเหล่านี้อาจไม่สมัพนัธ์โดยตรงกบั ระดบั    
การแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ที่แฝงอยู่ในรูปภาษาเทยีบเคยีงแต่ละประเภท 
ผูว้จิยัน าเสนอผลการวจิยัดงันี้ 

 5.1 รูปภาษาเทียบเคียงภาษาไทยของโครงสร้าง “一 V” ท่ีปรากฏในประโยค    
ไม่จบความหรอื “一 V…” 

จากข้อมูลประโยคที่เก็บรวบรวมมาได้ทัง้หมด 381 ประโยค ผู้วิจยัสรุปข้อมูลดัง
ตารางที ่2 

 
ตารางท่ี 2  
รปูภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทยของโครงสรา้ง “一 V” ทีป่รากฏในประโยคไมจ่บความ 

รปูภาษาเทียบเคียง จ านวน 
(381) 

ร้อยละ การกระจายในแหล่งข้อมูล 
 

กริยา (วลี) 
พอ/เม่ือ...ก.็.. 
ค าแสดงปริมาณของการกระท า  
พอ/เม่ือ...จึง..., พอ/เม่ือ..., พอ/        
เม่ือ...จะ... 
ค าวิเศษณ์บอกเวลา 
ถ้า/หาก...(ก)็... 
ทนัทีท่ี...ก.็.. 

258 
80 
18 

    16 
 

 4 
 4 
1 

67.72 
21.00 
4.72 
4.20 

 
1.05 
1.05 
0.26 

ทุกแหล่งขอ้มลู 
ทุกแหล่งขอ้มลู 
ทุกแหล่งขอ้มลู 

พจนานุกรมฯ คนลากรถ ฤดใูบไมผ้ล ิ
 

คนลากรถ บา้น ฤดใูบไมผ้ล ิ
คนลากรถ ฤดใูบไมผ้ล ิ

บา้น 

 
จากตารางที ่2 รปูภาษาเทยีบเคยีงทีม่ปีรมิาณและการกระจายสงูทีส่ดุ คอื กรยิา (วล)ี 

ส่วนรูปภาษาเทียบเคียงมีปริมาณและการกระจายต ่าที่สุด คือ โครงสร้าง “ทนัทีที่...ก็... ”    
ซึง่หากพจิารณาเพยีงผวิเผนิจะเหน็ไดว้่า การเลอืกใชโ้ครงสรา้ง “ทนัททีี.่..ก.็.. ” น่าจะสามารถ
ถ่ายทอดความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ได้ใกล้เคียงกบัภาษาต้นฉบบัมากกว่า 
จงึเหน็ได้ว่า ขอ้มูลด้านปรมิาณและขอ้มูลด้านการกระจายไม่ได้มคีวามสมัพนัธ์โดยตรงกบั
ระดบัการแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ทีแ่ฝงอยู่ในรูปภาษาเทยีบเคยีง  
 ล าดบัต่อไปผูว้จิยัจะยกตวัอย่างรปูภาษาเทยีบเคยีงแต่ละประเภท โดยเรยีงล าดบัจาก   
ประเภททีพ่บมากทีส่ดุไปยงัประเภททีพ่บน้อยทีส่ดุ รายละเอยีดดงัต่อไปนี้ 

 5.1.1 กริยา (วลี)  
 ในทีน่ี้ หมายถงึ การถ่ายทอดโครงสรา้ง “一 V…” เป็นกรยิาหรอืกรยิาวล ีตวัอย่างเช่น 
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   (1a)  觉新把眉头一皱, 心里想: “难题又来了!”  

           เจีย้ซนิขมวดคิว้ คดิอยู่ในใจว่า “ปัญหายุ่งยากมาอกีแลว้!” 
   (ปาจณิ, 2537; Bajin, 2013) 

(1b)  觉慧朝自己身上一看, 原来一条棉被压着自己的半个身子。

他把棉被掀开, 才知道昨夜他没有脱衣服就胡乱地倒在床

上睡了。 

        เจีย้ฮุ่ยมองดตูวัเอง ที่แทก้ม็ผีา้ห่มนวมผนืหนึ่งทบัอยู่บนร่างกาย
ของเขาครึง่ตวั 

  (ปาจณิ, 2537; Bajin, 2013) 
  

ตวัอย่าง (1a) ความหมายและภาพทีเ่กดิขึน้จากรูปภาษาในภาษาจนีของ “一皱” คอื 
ณ จุดเวลาที่การกระท า “ขมวด (คิ้ว)” เกดิขึน้ในระยะเวลาสัน้  ๆ และมลีกัษณะฉับพลนัทนัท ี
เหตุการณ์ที่เกิดตามมาต่อเนื่อง คือ ในใจคิด จะเห็นว่าค ากริยา “ขมวด” เป็นรูปภาษา
เทยีบเคยีงของ “一皱” โดยไม่ปรากฏค าแวดล้อมในภาษาไทยที่สามารถสื่อความหมายของ   
“一” ในภาษาจนี ต่อมาในตวัอย่าง (1b) กเ็ช่นกนั กรยิาวล ี“มองด”ู เป็นรปูภาษาเทยีบเคยีงของ 
“一看” ดงันัน้ จากรปูภาษาและความหมายของการใชก้รยิา (วล)ี ผูว้จิยัจงึพจิารณาว่ารปูภาษา
เทยีบเคยีงประเภทนี้ไม่มหีรอืไม่สามารถถ่ายทอดระดบัการแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะ    
ของ “一” ได ้

 5.1.2 โครงสรา้ง “พอ...ก.็..” หรอื “เมื่อ...ก”็  
 ในที่นี้ หมายถึง การถ่ายทอดโครงสร้าง “一 V…” เป็นโครงสร้าง “พอ...ก็...” หรือ 
“เมื่อ...ก.็..” จากคลงัขอ้มูลประโยคทัง้หมด 80 ประโยค แบ่งออกไดเ้ป็นโครงสรา้ง “พอ...ก.็..” 
จ านวน 58 ประโยค และโครงสรา้ง “เมื่อ...ก.็..” จ านวน 22 ประโยค โดยสาเหตุที่ผู้วจิยัรวม     
ทัง้สองโครงสรา้งไวด้ว้ยกนั เน่ืองจากค าว่า “พอ” และ “เมื่อ” มคีวามหมายร่วมกนับางส่วน คอื 
ความหมายหนึ่งของค าว่า “พอ” คอื “เมื่อ, ครัน้เมื่อ, เพิง่” ตวัอย่างเช่น 

 
(2a)  雨一停息, 男女社员立即下地抢种。  

      พอฝนหยุดตกสมาชกิคอมมูนทัง้ชายและหญิงต่างกแ็ย่งกนัปลูก
พชืไร่ 

      (เธยีรชยั เอีย่มวรเมธ, 2563) 
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(2b)  顾不得敲门, 顾不得叫一声, 他一把拉开了门。一拉开门, 
他本能的2退了回来。 

       แต่เมื่อเขาเปิดประตูเข้าไปแล้ว เขาก็ต้องรีบกลับออกมาโดย
สญัชาตญาณ 

 (เหลาเสอ่, 2533; Laoshe, 2022) 

  
ตวัอย่าง (2a) ความหมายและภาพทีเ่กดิขึน้จากรูปภาษาในภาษาจนีของ “一停息” 

คอื ณ จุดเวลาทีฝ่นหยุดตก เหตุการณ์ที่เกดิตามมาต่อเนื่องทนัท ีคอื สมาชกิคอมมูนทัง้ชาย
และหญงิแย่งกนัปลูกพชืไร่ เมื่อถ่ายทอดเป็นภาษาไทยอาศยัโครงสรา้ง “พอ...ก.็..” ในการแสดง    
ความหมายว่า หลงัจากเหตุการณ์ “ฝนหยุดตก” เกิดขึ้นในระยะเวลาสัน้  ๆ หรือในลกัษณะ
ฉับพลนัทนัท ีเหตุการณ์ “สมาชกิคอมมูนทัง้ชายและหญิงแย่งกนัปลูกพชืไร่” กเ็กดิต่อเนื่อง
ตามมาอย่างกระชัน้ชิด ต่อมาในตัวอย่าง (2b) ความหมายและภาพที่เกิดขึ้นจากรูปภาษา    
ในภาษาจนีของ “一拉开 (门)” คอื ณ จุดเวลาที่ดงึประตูให้เปิดออกได้ไม่นานและมลีกัษณะ    
ฉบัพลนัทนัท ีเหตุการณ์ทีเ่กดิตามมาต่อเนื่อง คอื เขากลบัออกมาโดยสญัชาตญาณ เมื่อถ่ายทอด    
เป็นภาษาไทย อาศยัโครงสร้าง “เมื่อ...ก.็..” ในการแสดงความหมายว่า หลงัจากเหตุการณ์   
“ดึงประตูให้เปิดออก” เกิดขึ้นในระยะเวลาสัน้  ๆ หรือในลกัษณะฉับพลนัทนัที เหตุการณ์   
“เขากลบัออกมาโดยสญัชาตญาณ” กเ็กดิต่อเนื่องตามมาอย่างกระชัน้ชดิ 
 จากตวัอย่าง (2a) - (2b) การใช้โครงสร้าง “พอ/เมื่อ...ก.็..” สามารถแสดงให้เหน็    
การใช้รูปภาษาและความหมายร่วมกนัในการถ่ายทอดภาษาต้นฉบบัมาสู่ภาษาปลายทาง    
โดยหากเทียบค าต่อค าแล้วนัน้ “พอ/เมื่อ” เสมือนเป็นค าที่ช่วยแสดงความหมายบอก    
การณ์ลกัษณะของ “一” ในโครงสร้าง ส่วนค าว่า “ก”็ นัน้ปรากฏร่วมเพื่อแสดงความหมาย    
อีกความหมายหนึ่งคือลักษณะอัตวิสัย3 ดังนัน้ จากรูปภาษาและความหมายของการใช้    
โครงสรา้งขา้งตน้ ผูว้จิยัจงึพจิารณาว่ารปูภาษาเทยีบเคยีงประเภทนี้มรีะดบัการแสดงความหมาย    
บอกการณ์ลกัษณะของ “一” ในระดบัสงู 

                                                           
2 รปู “的” เป็นรูปเขยีนตามภาษาจนีตน้ฉบบั ซึง่ใชว้างก ากบัไดท้ัง้บทขยายนามและบทขยายกรยิา   

ในภาษาจนี ณ ขณะนัน้  
3 การใช้โครงสรา้ง “พอ/เมือ่...ก.็..” เทยีบเคยีงกบัโครงสรา้ง “一 V…” มคีวามคลา้ยคลงึกบัการใช้

โครงสร้างนี้เทยีบเคยีงกบัโครงสร้าง “一…就…” ซึ่งในตวัอย่าง (2a) ก็สามารถใช้ว่า “雨一停息, 男女社员 

就立即下地抢种” ได้เช่นกนั ส าหรบัการปรากฏของค าวเิศษณ์ “就” นัน้ Zhu Li and Yuan Ziyuan (2014) 
กล่าวว่า “就” “才” “便” ที่มกัปรากฏร่วมกับ “一 V” เป็นค าวิเศษณ์ที่แสดงลักษณะอัตวิสัยในระดับสูง 
จากแนวคดินี้ ค าว่า “ก”็ ในภาษาไทยทีไ่ดร้บัการยอมรบัโดยทัว่ไปว่าเป็นค าเทยีบเคยีงของ “就” และมกัปรากฏ   
ร่วมกบัค าว่า “พอ” จงึน่าจะสามารถแสดงลกัษณะอตัวสิยัในโครงสรา้งไดเ้ช่นเดยีวกนั 
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ทัง้นี้ การพจิารณาว่าโครงสรา้ง “พอ...ก.็..” กบัโครงสรา้ง “เมื่อ...ก.็..” มคีวามหมาย
เหมือนกนันัน้เป็นการพิจารณาเพียงผิวเผินเท่านัน้ การที่แต่ละค ายงัมีความหมายอื่น  ๆ ที่    
ไม่ใช่ความหมายร่วมกนั4 มผีลต่อการวเิคราะหค์วามหมายของโครงสรา้งทีส่องค านี้ปรากฏดว้ย 
กล่าวคอื ค าว่า “พอ” เดมิทเีป็นกรยิาวเิศษณ์ (หรอืเทยีบกบัค าคุณศพัท์ในภาษาจนี) ทีแ่สดง   
ความหมายทัง้ในด้านปริมาณ คือ บอกจ านวนของสิง่ต่าง  ๆ (มากพอ) และด้านเวลาคือ   
บอกระยะเวลา (นานพอ) เมื่อน าไปใชใ้นโครงสร้าง “พอ...ก.็..” จะแฝงความหมายนอกเหนือจาก   
“เมื่อ, ครัน้เมื่อ, เพิง่” ว่า เป็นการกระท าทีด่ าเนินถงึระดบัหนึ่งทีเ่รยีกว่า มากพอ (ความหมาย    
ดา้นปรมิาณ) กบัความหมายว่า ในขณะที,่ ในเวลาที ่(ความหมายดา้นเวลา) ส่วนค าว่า “เมื่อ” 
ไม่ว่าจะเป็นค านามหรือค าสนัธาน ล้วนแล้วแต่แสดงความหมายโดดเด่นเฉพาะด้านเวลา    
เมื่อน าไปใชใ้นโครงสรา้ง “เมื่อ...ก.็..” จะแฝงความหมายว่า ในขณะที,่ ในเวลาที ่(ความหมาย
ด้านเวลา) เท่านัน้ ความแตกต่างด้านความหมายนี้มีผลต่อการวิเคราะห์ระดบัการแสดง
ความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ของทัง้สองโครงสรา้ง กล่าวคอื โครงสรา้ง “พอ...ก.็..” 
สามารถแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ได้มากกว่า เนื่องจากความหมาย    
ดา้นปรมิาณทีแ่ฝงอยู่ในค าว่า “พอ”  

5.1.3 ค าแสดงปริมาณของการกระท า  
ในที่นี้ หมายถึง การถ่ายทอดโครงสร้าง “一 V…” เป็นโครงสร้างที่ประกอบด้วย

กริยาหลกั และมกัใช้การเติมลกัษณนามตามด้วยค าว่า หนึ่ง หรือการเติมค าว่า นิดหนึ่ง   
หน่อยหนึ่ง เป็นตน้ ไวข้า้งหลงักรยิาหลกัเพื่อบอกความหมายเชงิปรมิาณ ตวัอย่างเช่น 

 
(3a)  他便把身子一侧, 让出了一条路, 鸣凤马上跑出去了。 
       เขาเอ้ียวตวัไปข้างหน่ึง หลกีทางใหห้ล่อน 

  (ปาจณิ, 2537; Bajin, 2013) 

(3b)  觉民把眉头一皱, 沉吟地说: “这许多人去, 恐怕有问题。” 
เจีย้หมนิขมวดคิว้นิดหน่ึง พมึพ าเบา ๆ ว่า  

(ปาจณิ, 2525; Bajin, 2015) 
                                                           

4 พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 (ส านักงานราชบณัฑติยสภา, 2554)  ใหค้วามหมาย   
ของค าว่า “พอ” ดงันี้ (1) ว. เท่าที่ต้องการ, ควรแก่ความต้องการ, เต็มเท่าที่จ าเป็น, เต็มตามต้องการ, เช่น    
ในการเดนิทางจะตอ้งเตรยีมเงนิไปเท่าไรจงึจะพอ (2) ว. เหมาะ, เพยีงท าได,้ ควร (3) ว. ถูก, ชอบ, เช่น พอใจ 
พอตา พอหู (4) ว. อาจ ... ได ้เช่น ตาพอดู หูพอฟัง (5) ว. เมือ่, ครัน้เมือ่, เพิง่ และใหค้วามหมายของค าว่า 
“เมือ่” ดงันี้ (1) น. ครัง้, คราว, เช่น เรื่องนี้เกดิเมือ่เขาไปต่างจงัหวดั, โอกาส เช่น พบไดทุ้กเมือ่, ขณะที ่เช่น 
เมื่อเขาออกจากบ้าน ฝนก็ตก, ค าน าหน้าค าบอกเวลาที่ล่วงไปแล้ว เช่น เมื่อคนืนี้ เมื่อเช้านี้  เมื่อวานซืน.    
(2) สนั. ในขณะที ่เช่น เขามาเมือ่ฉนัเหน็ 
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ตัวอย่าง (3a) - (3b)  ความหมายและภาพที่เกิดขึ้นจากรูปภาษาในภาษาจีนของ    
“(把身子)一 侧”  “(把眉头)一皱” คอื ล้วนเป็นการกระท าที่เกดิขึน้ในระยะเวลาอนัสัน้และ    
มลีกัษณะฉับพลนัทนัท ีนัน่คอืการกระท าเอี้ยวตวัและขมวดคิ้ว จากนัน้จงึเกดิเหตุการณ์อื่น   
ตามมาอย่างกระชัน้ชดิ เมื่อถ่ายทอดเป็นภาษาไทยมกีารใช้ค าบอกปริมาณของการกระท า    
มาเทยีบเคยีง ในที่นี้ ดูเหมอืนว่า “หนึ่ง” เทยีบไดก้บั “一” แต่ในความเป็นจรงิแล้ว ความหมาย
ของ “หนึ่ง” จากตัวอย่างข้างต้นใช้เพื่อแสดงความหมายว่า หนึ่งข้าง หรือปริมาณน้อย 
ซึ่งการถ่ายทอดเช่นนี้ไม่สามารถแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ได ้หรอืหาก   
จะพจิารณาอย่างไม่เคร่งครดัมากนัก จะกล่าวได้ว่า เป็นรูปภาษาที่แสดงความหมายบอก
การณ์ลกัษณะของ “一” ไดบ้างส่วนทีเ่ป็นความหมายเชงิเนื้อหาเท่านัน้ ดงันัน้ จากรูปภาษา
และความหมายของการใชค้ าแสดงปรมิาณการกระท า ผูว้จิยัจงึพจิารณาว่ารปูภาษาเทยีบเคยีง
ประเภทนี้สามารถถ่ายทอดระดบัการแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ไดใ้นระดบัต ่า 

 5.1.4 โครงสรา้ง “พอ/เมื่อ...จึง...”, “พอ/เมื่อ...” และ “พอ/เมื่อ...จะ...”  
 ในที่นี้  หมายถึง การถ่ายทอดโครงสร้าง “一 V…” เป็นโครงสร้างที่ขึ้นต้นด้วย
ค าสนัธาน “พอ” หรอื “เมื่อ” สว่นในประโยคย่อยสว่นหลงัอาจปรากฏหรอืไม่ปรากฏค าปรากฏร่วม    
ไดแ้ก่ “จงึ” “จะ” จากคลงัขอ้มูลพบโครงสรา้ง “พอ/เมื่อ...จงึ...” จ านวน 6 ประโยค โครงสรา้ง 
“พอ/เมื่อ...” จ านวน 6 ประโยค และโครงสรา้ง “พอ/เมื่อ...จะ...”  จ านวน 4 ประโยค ตวัอย่างเช่น 

 
(4a)  哪里想到会在此地相遇, 我一问起方知端的。 

    แต่พอผมถามเขา้, จึงรูต้น้สายปลายเหตุ 
 (เธยีรชยั เอีย่มวรเมธ, 2563) 

(4b)  朦胧中听见外面树叶哗哗响, 起先还以为是下雨, 仔细一听,    
才知道是刮风。 

แต่เมือ่เง่ียหฟัูงใหถ้นดัแลว้จึงรูว้่ามพีายุพดั 
(เธยีรชยั เอีย่มวรเมธ, 2563) 

 
ตัวอย่าง (4a) - (4b)  ความหมายและภาพที่เกิดขึ้นจากรูปภาษาในภาษาจีนของ    

“一问(起)”  “一听” คอื ลว้นเป็นการกระท าทีเ่กดิขึน้ในระยะเวลาอนัสัน้และมลีกัษณะฉับพลนั
ทนัที ได้แก่ ถาม (เข้า) และ เงี่ยหูฟัง จากนัน้จึงเกิดเหตุการณ์อื่นตามมาอย่างกระชัน้ชิด  
ขอ้สงัเกตคอื ในประโยคย่อยที่ตามมาขา้งหลงัปรากฏค าวเิศษณ์ “方” “才” บอกความหมาย
ไวยากรณ์ไดห้ลายความหมาย เช่น การกระท าเพิง่จะเกดิขึน้, การกระท าเกดิขึน้ (หรอืสิน้สุด) 
ชา้กว่าทีค่ดิ เป็นต้น ค าวเิศษณ์เหล่านี้ถอืเป็นค าปรากฏร่วม สามารถพจิารณาเป็นโครงสรา้ง   
“一…方/才…” ได้ เมื่อถ่ายทอดเป็นภาษาไทย ในรูปภาษาเทียบเคียงได้ใช้โครงสร้างที่มี     
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ความคลา้ยคลงึกบัโครงสรา้ง “พอ/เมื่อ...ก.็..” กล่าวคอื ยงัคงใชค้ าว่า “พอ” หรอื “เมื่อ” ขึน้ต้น 
แต่มคีวามแตกต่างกนัเพยีงเลก็น้อยตรงค าสนัธานทีป่รากฏร่วม ซึง่ ค าสนัธาน “จงึ” ทีป่รากฏ   
ในโครงสร้างนัน้มาจากการเทียบเคียงกับค าวิเศษณ์ “方” “才” โดยตัวอย่างประโยคจาก    
คลงัขอ้มลู จ านวน 5 ใน 6 ประโยค ลว้นเป็นไปตามสถานการณ์ขา้งตน้5  

ล าดบัต่อมา ในรูปภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทยอาจจะไม่ปรากฏค าสนัธานทีป่รากฏร่วม    
กบัค าว่า “พอ” หรอื “เมื่อ” เช่น  

 
(5a)  不过回到冯家, 一进屋立刻要把这些值钱首饰交还给老太

太检起来, 少一样也不行。 

      พอเหยียบเข้าบา้นเท่านัน้ เครื่องตกแต่งเหล่านี้ต้องคนืใหย้ายเฒ่า   
เกบ็ไวห้มด 

(ปาจณิ, 2525; Bajin, 2015) 

(5b)  雾气一散, 四处都显得十分开豁。 

     เมื่อหมอกสลายตวัไป ปรากฏว่าบรรยากาศสว่างโล่งไปหมด 
(เธยีรชยั เอีย่มวรเมธ, 2563) 

 
จากตวัอย่าง (5a) - (5b) จะเหน็ไดว้่า การเลอืกใชรู้ปภาษาเทยีบเคยีงนัน้ได้รบัอทิธพิล    

จากรูปภาษาเทยีบเคยีงหลกั ได้แก่ โครงสร้าง “พอ/เมื่อ...ก.็..” อกีทัง้ ยงัได้รกัษารูปภาษา    
ให้สอดคล้องกบัรูปภาษาของภาษาต้นฉบบัด้วย เมื่อในภาษาจนีไม่ปรากฏค าวเิศษณ์ใด  ๆ    
ในประโยคย่อยที่อยู่ขา้งหลงัโครงสร้าง “一 V” ในภาษาไทยกอ็าจจะไม่ปรากฏค าเทยีบเคยีง   
ของค าวเิศษณ์เหล่านัน้เช่นกนั  

นอกจากนี้ ยงัพบสถานการณ์ทีรู่ปภาษาเทยีบเคยีงมกีารเพิม่ค าบอกการณ์ลกัษณะ 
ไดแ้ก่ “จะ” ในประโยคเพื่อใหส้อดคลอ้งกบัธรรมชาตขิองภาษาไทยมากขึน้ เช่น 

 
(6a)  一到春节，街面儿上特别热闹。 

      พอถึงเทศกาลตรษุจนีตามทอ้งถนนจะคกึคกัไปดว้ยผูค้นมากเป็น
พเิศษ 

 (เธยีรชยั เอีย่มวรเมธ, 2563) 
 

                                                           
5 ในจ านวนประโยคภาษาจนีทัง้หมด 6 ประโยค มจี านวน 5 ประโยคทีใ่ชโ้ครงสรา้ง “一…方/才…” 

ส่วนอีก 1 ประโยคไม่พบ “方/才” ปรากฏร่วมกบั “一” คอื 她刚要往下问, 一看祥子垂头丧气的样子, 车上 

拉着铺盖卷, 把话咽了回去 
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(6b)  等一转过年来, 你再去拜个年, 讨他个喜欢。我看他一喜欢, 
就弄点酒什么的, 让他喝个痛快。 

     เมื่อถึงวนัตรษุแกจงไปไหวต้รุษอกีดว้ย เขาจะไดช้อบใจ 
(เหลาเสอ่, 2533; Laoshe, 2022) 

 
จากตวัอย่าง (6a) - (6b) จะเหน็ได้ว่า ความหมายและภาพที่เกดิขึน้จากรูปภาษา    

ในภาษาจนีของ “一 到”  “一转过” คอื ล้วนเป็นการกระท าที่เกดิขึน้ในระยะเวลาอนัสัน้และ    
มลีกัษณะฉับพลนัทนัท ีไดแ้ก่ ถงึ (วนัส าคญัหรอืเทศกาล) จากนัน้จงึเกดิเหตุการณ์อื่นตามมา   
อย่างกระชัน้ชดิ เมื่อพจิารณาโอกาสในการใช้ประโยค พบว่า เกี่ยวขอ้งกบัการเหตุการณ์    
หรอืการกระท าทีย่งัมาไม่ถึง กล่าวคอื ตวัอย่าง (6a) เป็นขอ้เทจ็จรงิของเหตุการณ์ว่า เมื่อถึง
เทศกาลตรุษจนีของทุกปี จะมอีะไรเกดิขึน้บา้ง ส่วนตวัอย่าง (6b) เป็นการกล่าวถงึเหตุการณ์
ขา้งหน้าว่า เมื่อขา้มปีใหม่แล้ว จะท าอะไร แล้วจะเกดิอะไรขึน้ ทัง้นี้ ไม่ว่าจะเป็น “มอีะไร    
เกิดขึ้นบ้าง” “ท าอะไรหรือเกิดอะไรขึ้น” ในภาษาจีนนัน้ได้เลือกใช้รูปภาษาที่ไม่ปรากฏ    
ค าชีใ้ด ๆ ในประโยคเพื่อสะทอ้นความสมัพนัธท์างความหมายระหว่างประโยคย่อยทีแ่ฝงอยู่     
ซึ่งเป็นไปตามธรรมชาติของภาษาที่เน้นการประกอบประโยคด้วยการอาศยัความสมัพนัธ์     
ทางความหมายรูปแบบซ่อน (隐性的语义关系) หรอืความสมัพนัธท์างตรรกะ (逻辑关系)6 
เมื่อถ่ายทอดเป็นภาษาไทย อาจไม่สามารถใชว้ธิเีดยีวกนันี้แลว้สื่อความหมายอย่างชดัเจนได ้
ดงัเช่นในตัวอย่างประโยคทัง้สองข้างต้น การปรากฏของ “จะ” ถือเป็นค าชี้ที่ช่วยสะท้อน
ความสมัพนัธ์ทางความหมายระหว่างประโยคย่อยที่แฝงอยู่ หากไม่เติมเขา้ไป ประโยคอาจ    
ขาดความหมาย “ยนืยนัว่าจะเป็นเช่นนัน้” หรอื “แสดงความเป็นไปไดท้ีจ่ะเป็นจรงิ”  

กล่าวโดยสรุป คอื การใช้โครงสรา้ง “พอ/เมื่อ...จงึ...” “พอ/เมื่อ...” และ “พอ/เมื่อ... จะ...” 
ในการเทยีบเคยีง เป็นการใช้ที่อ้างองิหรอืรบัอทิธพิลจากการใช้โครงสร้าง “พอ/เมื่อ...ก.็..”   
โดยผู้วจิยัจดัว่า รูปภาษาเทยีบเคยีงเหล่านี้สะท้อนความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一”    
ในโครงสรา้ง “一 V…” ไดใ้นระดบัสงู ไม่แตกต่างจากโครงสรา้ง “พอ/เมื่อ...ก.็..”   

5.1.5 ค าวิเศษณ์บอกเวลา  
ในที่นี้ หมายถึง การถ่ายทอดโครงสร้าง “一 V…” เป็นการใช้ค ากริยาวิเศษณ์ที่     

แสดงความหมายว่า ในทนัท,ี ในขณะนัน้ มาขยายกรยิาหลกั ตวัอย่างเช่น 
                                                           

6 ธรรมชาตขิองภาษาจนีขา้งต้น มกัปรากฏชดัเจนมากขึ้นเมื่อเกดิการศกึษาเปรยีบเทยีบระหว่าง
ภาษา ดงัเช่นทีน่ักวชิาการชาวจนี ได้แก่ Zhang Sijie and Zhang Boran (2001) Wang Zhi (2024) เป็นต้น 
กล่าวถงึความแตกต่างระหว่างรูปแบบไวยากรณ์ของภาษาจนีและภาษาองักฤษว่าเป็นปัจจยัส าคญัประการหนึ่งที ่   
ท าให้การสร้างหรอืประกอบประโยคในสองภาษามคีวามแตกต่างกนั คอื ในภาษาจนี มคีวามโดดเด่นเรื่อง    
การเชื่อมโยงประโยคแบบเรยีงกนัโดยไม่ใชค้ าเชือ่ม อาศยัความสมัพนัธ์ทางความหมายระหว่างหน่วยต่าง  ๆ 
ในการสื่อความหมาย (มากกว่าการใชค้ าไวยากรณ์ก ากบั) หรอืเรยีกว่า意合 ส่วนในภาษาองักฤษ มคีวามโดดเด่น    
เรื่องการเชื่อมโยงประโยคแบบมลี าดบัข ัน้ ใหค้วามส าคญักบัการใชรู้ปภาษาใหส้อดคลอ้งกบัความหมาย หรอื
เรยีกว่า形合 



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 25, 3 (SEPTEMBER - DECEMBER 2025) 

259 

(7a)  她觉得心上一亮, 似乎一切的疑问都得到解答了。 

      เธอรู้สกึว่าจิตใจสว่างวาบขึ้น ประหนึ่งว่าขอ้กงัขาทัง้หมดได้รบั
ค าตอบแลว้โดยสมบรูณ์ 

(ปาจณิ, 2525; Bajin, 2015) 

(7b)  有时候腿脚正好溜开了, 想试着步儿加点速度, 肚子里绳绞

似的一拧, 他缓了步, 甚至于忽然收住脚, 低着头, 缩着肚子, 
强忍一会儿。 

      ทนัใดนัน้กเ็กิดมีอาการปวดท้องขึน้มาคล้ายกบัถกูใครมาบิดไส้ 
ซึง่ท าใหเ้ขาตอ้งผ่อนฝีเทา้ลง 

(เหลาเสอ่, 2533; Laoshe, 2022) 
  

ตวัอย่าง (7a) - (7b)  ความหมายและภาพทีเ่กดิขึน้จากรูปภาษาในภาษาจนีของ “一亮”   
“一拧” คอื ลว้นเป็นการกระท าทีเ่กดิขึน้ในระยะเวลาอนัสัน้และมลีกัษณะฉับพลนัทนัท ีไดแ้ก่ 
สว่าง และเกิดมอีาการปวดท้องขึน้มาคล้ายกบัถูกใครมาบิดไส ้จากนัน้จึงเกิดเหตุการณ์อื่น
ตามมาอย่างกระชัน้ชดิ เมื่อถ่ายทอดเป็นภาษาไทย มกีารใชค้ าวเิศษณ์บอกเวลาค าว่า “วาบ” 
ซึง่หมายถงึ อาการทีป่รากฏขึน้ทนัทแีลว้หายไป7 หรอืค าว่า “ทนัใดนัน้” เพื่อบอกลกัษณะของ
การกระท าทีเ่กดิขึน้ในขณะนัน้ ค าวเิศษณ์เหล่านี้มสี่วนช่วยในการแสดงความหมายลกัษณะ
ฉับพลนัทนัทไีด ้ดงันัน้ จากรูปภาษาและความหมายของการใชค้ าวเิศษณ์บอกเวลา ผูว้จิยัจงึ
จดัว่ารูปภาษาเทียบเคียงประเภทนี้สามารถถ่ายทอดระดบัการแสดงความหมายบอก   
การณ์ลกัษณะของ “一” ไดใ้นระดบัสงู แต่ทว่า มขีอ้สงัเกตประการหนึ่งคอื หากว่าในประโยค
ปรากฏค าวเิศษณ์บอกเวลาที่มคีวามหมายทนัท ีเช่น 突然 忽然 เมื่อถ่ายทอดเป็นภาษาไทย 
ค าว่า “ทนัท”ี “ทนัใดนัน้” เป็นต้น จะถูกพจิารณาเป็นค าเทยีบเคยีงกบัค าวเิศษณ์เหล่านี้ก่อน 
เนื่องจากถือเป็นการจบัคู่ที่เกดิขึน้ได้ทัว่ไปไม่ว่าประโยคนัน้จะมหีรอืไม่มโีครงสร้าง “一 V” 
ท าใหไ้ม่สามารถหารปูภาษาทีช่ดัเจนมาเทยีบกบั “一” ได ้

5.1.6 โครงสรา้ง “ถ้า/หาก...(ก)็...”   
ในทีน่ี้ หมายถงึ การถ่ายทอดโครงสรา้ง “一 V…” เป็นโครงสรา้งทีข่ ึน้ต้นดว้ยค าสนัธาน    

“ถ้า/หาก” ในประโยคย่อยส่วนหน้า และในประโยคส่วนหลงัมคี าสนัธาน “ก”็ ปรากฏร่วมดว้ย   
หรอืไม่กไ็ด ้จากคลงัขอ้มูลพบเพยีง 4 ประโยค ไดแ้ก่ “ถ้า...ก.็..” จ านวน 3 ประโยค โครงสรา้ง 
“หาก...” จ านวน 1 ประโยค ตวัอย่างเช่น 

 

                                                           
7 พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 (ส านักงานราชบณัฑติยสภา, 2554) ใหค้วามหมาย    

ค าว่า “วาบ” ได ้ดงันี้ (1) ว. อาการทีรู่ส้กึรอ้น เยน็ กลวั ตกใจ เสยีวใจ เป็นตน้ ขึน้ทนัทแีลว้หายไปดบัไป เช่น 
เยน็วาบ ใจหายวาบ เสยีววาบ (2) ว. อาการทีป่รากฏขึน้ทนัทแีลว้หายไป เช่น ไฟสว่างวาบ. (3) ก. ปรากฏขึน้ทนัท ี   
แลว้หายไป เช่น แสงไฟวาบขึน้ ความส านึกผดิวาบขึน้ในใจ 
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(8)  孙侦探知道曹先生常上左宅去, 也知道一追紧了的时候他

必定到左宅去。他们不敢得罪左先生, 而得吓一吓曹先生。 
   และรู้ดีว่า ถ้าเฉาเซียนเซิงถกูติดตามหนักเข้า กจ็ะหนีไปอยู่ที่   

บา้นโจ่เซยีนเซงิ 
 (เหลาเสอ่, 2533; Laoshe, 2022) 

 
ตวัอย่าง (8) ความหมายและภาพทีเ่กดิขึน้จากรูปภาษาในภาษาจนีของ “一追(紧)”    

คอื ณ จุดเวลาที่ถูกตดิตามหนัก (อาการทีเ่กดิในระยะเวลาสัน้  ๆ และมลีกัษณะฉับพลนัทนัที    
ในความรูส้กึของผูส้ื่อสาร) เมื่อใดนัน้ เหตุการณ์ทีเ่กดิตามมาอย่างกระชัน้ชดิคอื เขาจะตอ้งไป
ทีบ่า้นโจ่เซยีนเชงิ เมื่อถ่ายทอดเป็นภาษาไทย จะเหน็ว่า มกีารใชค้ าสนัธาน “ถ้า” วางขา้งหน้า
ประโยคเทยีบเคียงของโครงสร้าง “一 V” ตามด้วยประโยคย่อยที่แสดงเหตุการณ์ที่ตามมา   
ต่อเนื่องทนัท ีอีกทัง้ยงัปรากฏค าสนัธาน “ก”็ ร่วมด้วย เกดิเป็นโครงสร้าง “ถ้า...ก.็..” แสดง
ความหมายหลกั คอืบอกการคาดคะเนหรอืคาดหมาย ความหมายของรูปภาษานี้ไม่สามารถ
ถ่ายทอดความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ได้ โดยเฉพาะลกัษณะฉับพลนัทนัทขีอง    
“ถูกตามติด” ดงันัน้ จากรูปภาษาและความหมายของการใช้โครงสร้าง “ถ้า...ก.็..” ผู้วจิยัจงึ    
จัดว่าเป็นรูปภาษาเทียบเคียงประเภทนี้ไม่มีหรือไม่สามารถถ่ายทอดความหมายบอก     
การณ์ลกัษณะของ “一” ได้  

5.1.7 โครงสรา้ง “ทนัทีท่ี...ก.็..”  
ในทีน่ี้ หมายถงึ การถ่ายทอดโครงสรา้ง “一 V…” เป็นโครงสรา้งทีข่ ึน้ต้นดว้ยค าวเิศษณ์    

บอกเวลา “ทนัท”ี ประกอบกบัประพนัธสรรพนาม “ที”่ ในประโยคย่อยส่วนหน้า และในประโยค
สว่นหลงัมคี าสนัธาน “ก”็ ขา้งหน้ากรยิาหลกั จากคลงัขอ้มลูพบเพยีง 1 ประโยค ไดแ้ก่ 

 
(9)  老太爷一出现，全个堂屋立刻肃静了。 

  ทนัทีท่ีท่านใหญ่ปรากฏตวัขึน้ ภายในหอ้งโถงกเ็งยีบกรบิลงฉบัพลนั  
(ปาจณิ, 2537; Bajin, 2013) 

  
ตวัอย่าง (9) ความหมายและภาพทีเ่กดิขึน้จากรปูภาษาในภาษาจนีของ “一出现” คอื 

เป็นการกระท าทีเ่กดิขึน้ในระยะเวลาอนัสัน้และมลีกัษณะฉับพลนัทนัท ีไดแ้ก่ ปรากฏ จากนัน้
จงึเกดิเหตุการณ์อื่นตามมาอย่างกระชัน้ชดิ เมื่อถ่ายทอดเป็นภาษาไทย มกีารใชโ้ครงสรา้งที่     
ถอืว่าไดร้บัการยอมรบัว่าเป็นรูปภาษาเทยีบเคยีงหลกัรูปหนึ่งของโครงสรา้ง “一…就…” นัน่คอื   
“ทนัททีี.่..ก.็..”8 รปูภาษาเทยีบเคยีงนี้สามารถใชเ้ป็นรูปภาษาเทยีบเคยีงของโครงสรา้ง “一 V…”    

                                                           
8 ตามสื่อออนไลน์เกี่ยวกบัสอนภาษาจีน เช่น ในช่องยูทูบ “พูดจีนเก่ง” มผีู้ติดตามประมาณ 

12,000 คน พบการใชโ้ครงสรา้ง “ทนัททีี.่..ก”็ หรอื “...ปุ๊ บ ก.็..ปับ๊” ในการเทยีบเคยีงกบัโครงสรา้ง “一…就…”  
(พดูจนีเก่ง, 2564) 
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ไดเ้ช่นเดยีวกบัโครงสรา้ง “พอ...ก.็..” เนื่องจากการใช ้“ทนัททีี”่ สามารถถ่ายทอดความหมาย   
บอกการณ์ลกัษณะของ “一” ไดใ้กลเ้คยีงเช่นกนั แต่ในคลงัขอ้มลูกลบัปรากฏเพยีงหนึ่งประโยค   
เท่านัน้ ทัง้นี้ สาเหตุที่อาจมีผลต่อการไม่เลือกใช้รูปภาษาเทียบเคียงรูปนี้คือ 1) ด้านผู้แปล    
ไม่ว่าจะเป็นประสบการณ์สว่นตวั ภูมหิลงัของผูแ้ปล เป็นต้น ลว้นมผีลต่อการเลอืกใชร้ปูภาษา 
ทัง้นี้ จากการส ารวจรูปภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทยของโครงสรา้ง “一…就 (便)…” ในแหล่งขอ้มูล    
ทีใ่ชศ้กึษาครัง้นี้เพิม่เตมิ พบว่า สว่นใหญ่ใชโ้ครงสรา้ง “พอ...ก.็..” ในการเทยีบเคยีง9  พบเพยีง 
1 ประโยคเท่านัน้ซึง่มทีีม่าจากผลงานแปลเรื่องบ้าน (家) เหมอืนกนักบัตวัอย่าง (9) ไดเ้ลอืก
โครงสร้าง “ทนัททีี.่..ก.็..” ในการเทยีบเคยีง ได้แก่  “可是他一回到家, 走进了大厅, 孤寂

便意外地袭来了” ถ่ายทอดเป็นภาษาไทยว่า “แต่ทนัทีท่ีกลบัถงึบ้าน เดนิเขา้ไปในหอกลาง 
ความโดดเดีย่วเปลีย่วเปล่ากจ็ู่โจมเขา้มาโดยมไิดค้ดิฝัน” และ 2) ดา้นพฒันาการของการใชภ้าษา     
เนื่องจาก “ทนัทีที่” อาจมีที่มาของการใช้ที่ซบัซ้อน โดย ณ ช่วงเวลาที่ผู้แปลแปลผลงาน    
การประกอบศพัท์เพื่อน ามาใช้ในลกัษณะนี้ยงัไม่แพร่หลายเท่าในปัจจุบนั จงึไม่ถูกเลอืกใช้10 
ดงันัน้ จากรูปภาษาและความหมายของการใช้โครงสรา้ง “ทนัททีี.่..ก.็..” ผูว้จิยัจงึพจิารณาว่า

                                                           
9 อธบิายรปูภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทยของโครงสรา้ง “一…就 (便)…” โดยสงัเขปไดว้่า จากจ านวน

ทีพ่บทัง้หมด 137 ประโยค รูปภาษาเทยีบเคยีงที่พบมากที่สุดคอืโครงสร้าง “พอ/เมื่อ...ก็...” จ านวน 73 ประโยค   
(ร้อยละ 53.28) ประกอบด้วยโครงสร้าง “พอ...ก็...” 56 ประโยค และโครงสร้าง “เมื่อ...ก็...” 17 ประโยค 
รองลงมา ไดแ้ก่ โครงสรา้ง “...ก.็..” จ านวน 19 ประโยค (รอ้ยละ 13.87) ส่วนรูปภาษาเทยีบเคยีงอื่น ๆ มจี านวน    
ไม่มาก ได้แก่ โครงสร้าง “เมื่อ...(จงึ/จะ)...” โครงสร้าง“พอ...(จะ)...” โครงสร้าง “ถ้า...(ก็/จะ)...” กรยิา(วล)ี    
ค าวเิศษณ์บอกเวลา รวมถงึค าแสดงปรมิาณการกระท ากม็ปีรากฏเช่นกนั จากขอ้มลูขา้งต้น พบว่า รูปภาษา
เทยีบเคยีงภาษาไทยของโครงสรา้งนี้มคีวามใกลเ้คยีงกบัรูปภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทยของโครงสรา้ง “一 V…”    
แต่อาจมคีวามแตกต่างกนัในสดัส่วนของรปูภาษาเทยีบเคยีงบางประเภท  

10 ในพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 (ส านักงานราชบณัฑติยสภา, 2554) ไม่ปรากฏ    
ค าศพัท์ค าว่า “ทนัททีี่” หรอืก็คอื “ทนัท”ี กบั “ที่” เป็นค าสองค าแยกจากกนั ค าสองค านี้จดัอยู่ในชนิดค าที่
ต่างกนั หน้าทีจ่งึมคีวามแตกต่างกนั ผูว้จิยัตัง้ขอ้สนันิษฐานเบื้องต้นว่า เดมิทคี าว่า “ทนัท”ี ซึ่งเป็นค าวเิศษณ์   
บอกเวลาควรจะใชข้ยายขา้งหลงักรยิาตามกฎการใชค้ าวเิศษณ์บอกเวลาในภาษาไทย เช่น มาทนัท ีลุกทนัท ี
เป็นต้น (ใชว้่า *ทนัทมีา *ทนัทสี่ง ไม่ได)้ ส่วนค าว่า “ที”่ สามารถมาใชร้่วมกบั ทนัท”ี ได ้น่าจะเกดิจากการใชเ้ป็น    
ค าเชือ่มระหว่างประโยค เช่น ฉนัจะมาทนัทีท่ีคุณโทรหา เขาลุกทนัทีท่ีทานอาหารเสรจ็ เป็นต้น ซึ่งประโยคที ่  
น าด้วย “ที่” นัน้ช่วยขยายความขา้งหน้าว่าเกดิขึน้เมือ่ใด ทัง้สองค าจงึมกัปรากฏร่วมกนั และมพีฒันาการการใช้    
ต่อมา ซึง่สามารถปรากฏต้นประโยคไดด้ว้ย ทัง้นี้ พฒันาการการใชภ้าษาขา้งตน้อาจมาจากความเปลีย่นแปลง
ภายในของภาษานัน้เองและอาจมาจากการรบัอิทธพิลภาษาอื่น เช่น ภาษาองักฤษ ค าว่า as soon as ซึ่งมี
ความหมายตามพจนานุกรมองักฤษ-ไทยว่า “ทนัททีี”่ (Cambridge University Press & Assesment, n.d.)    
อกีทัง้ยงัสามารถใชเ้ชือ่มประโยคหรอืขึน้ตน้ประโยคไดด้ว้ย ดว้ยเหตุนี้ จงึมคีวามเป็นไปไดว้่า การใชโ้ครงสรา้ง 
“ทนัททีี่...ก.็..” เทยีบกบัโครงสรา้ง  “一…就…” เป็นสถานการณ์ที่เกดิขึน้ในระยะหลงั (หลงัจากช่วงที่มกีารแปล    
ผลงานทีผู่ว้จิยัเลอืกมาเป็นตวัอย่างในการศกึษา) 
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รปูภาษาเทยีบเคยีงประเภทนี้สามารถถ่ายทอดระดบัการแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะ
ของ “一” ไดใ้นระดบัสงู 
 สรุปไดว้่า รูปภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทยของโครงสรา้ง “一 V” ทีป่รากฏในประโยค   
ไม่จบความมกีารแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ใน 2 ระดบั คอื ระดบัสงูและ
ระดบัต ่าหรือไม่มี ผู้วิจยัสรุปแผนภาพของความสมัพนัธ์ระหว่างรูปภาษาเทียบเคียงแต่ละ
ประเภทกบัระดบัการแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ได ้ดงันี้ 
 
                                    สงู                                     ต า่หรือไม่มี 
            พอ/เมือ่...(ก/็จงึ/จะ...)                 ค าแสดงปรมิาณการกระท า 
                        ค าวเิศษณ์บอกเวลา             กรยิา (วล)ี  
   ทนัททีี่... ก็...              ถา้...ก.็..                 
     

หมายเหตุ : “ > ” หมายถงึ ระดบัการแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” สงูกว่า 
  

5.2 รูปภาษาเทียบเคียงภาษาไทยของโครงสร้าง “一 V” ท่ีปรากฏในประโยค   
จบความหรอื “(…)一 V” 

จากข้อมูลประโยคที่ เก็บรวบรวมมาได้ทัง้หมด 58 ประโยค พบว่า รูปภาษา
เทยีบเคยีงภาษาไทยของโครงสรา้ง “一 V” ทีป่รากฏในประโยคจบความมคีวามคลา้ยคลงึกบั
โครงสร้าง “一 V” ที่ปรากฏในประโยคไม่จบความ เพียงแต่มีความหลากหลายน้อยกว่า 
รายละเอยีดดงัตารางที ่3 

 
ตารางท่ี 3  
รปูภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทยของโครงสรา้ง “一 V” ทีป่รากฏในประโยคจบความ 

รปูภาษาเทียบเคียง จ านวน 
(58) 

ร้อยละ การกระจายในแหล่งข้อมูล 
 

กริยา (วลี) 
ค าวิเศษณ์บอกเวลา 
ค าแสดงปริมาณของการกระท า  

55 
2 
1 

94.83 
3.45 
1.72 

ทุกแหล่งขอ้มลู 
พจนานุกรมฯ คนลากรถ 

พจนานุกรมฯ  

  
จากตารางที่ 3 จะเหน็ว่า รูปภาษาเทยีบเคยีงในภาพรวมมแีนวโน้มเช่นเดยีวกบั   

รปูภาษาเทยีบเคยีงของโครงสรา้ง “一 V” ทีป่รากฏในประโยคไม่จบความ กล่าวคอื รูปภาษา
เทยีบเคยีงที่มีปรมิาณและการกระจายสูงที่สุด คอื กรยิา (วล)ี ส่วนรูปภาษาเทยีบเคยีงอื่น  ๆ    
มปีรมิาณและการกระจายต ่ากว่ามาก หากพจิารณาเพยีงผวิเผนิจะเหน็ได้ว่า การเลอืกใช้    
ค าวิเศษณ์บอกเวลาน่าจะสามารถถ่ายทอดความหมายบอกการณ์ลักษณะของ “一” ได้
ใกลเ้คยีงกบัภาษาตน้ฉบบัมากกว่า จงึเหน็ไดว้่า ขอ้มลูดา้นปรมิาณและขอ้มลูดา้นการกระจาย   

> 
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ไม่ได้มีความสมัพนัธ์โดยตรงกบัระดบัการแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ที่    
แฝงอยู่ในรปูภาษาเทยีบเคยีง 

 5.2.1 กริยา (วลี)   
 ในทีน่ี้ หมายถงึ การถ่ายทอดโครงสรา้ง “(…)一 V” เป็นกรยิาหรอืกรยิาวล ีตวัอย่างเช่น  

 
(10a)  觉民的手被咬了一口, 他觉得一下痛, 便用力一推。  

  เขารูส้กึเจบ็จงึออกแรงผลกัออกไป 
 (ปาจณิ, 2525; Bajin, 2015) 

(10b)   老头子遇到了反攻, 精神猛然一振。 

ตาเฒ่าเมื่อถูกรุกตอบเช่นนัน้ กมี็ก าลงัใจท าให้คึกคกัขึน้มา 
 (เหลาเสอ่, 2533; Laoshe, 2022) 

 
(10c)    她想逃避。她在找出路。忽然鸣凤的脸庞在她的眼前一亮  
       ทนัใดนัน้ใบหน้าของหมงิฝ้งกแ็ว่บขึน้ตรงหน้าของเธอ                                

    (ปาจณิ, 2525; Bajin, 2015) 
 
ตวัอย่าง (10a) ความหมายและภาพที่เกดิขึน้จากรูปภาษาในภาษาจนีของ “一推”    

คอื เป็นการกระท าที่แสดงผลจากการที่ผูก้ระท ารู้สกึเจบ็เนื่องจากมอืถูกกดั (หรอืจะกล่าวว่า
ความรูส้กึเจบ็ที่เกดิขึน้นัน้เป็นสาเหตุของการกระท าทีต่ามมากไ็ด)้ จงึ “ผลกั” อกีฝ่ายออกไป 
โดยแฝงความหมายว่าเป็นการกระท าที่เกดิในระยะเวลาอนัสัน้และมลีกัษณะฉับพลนัทนัที    
ในที่นี้ ค ากรยิา “ผลกั” เป็นรูปภาษาเทยีบเคยีงของ “一推” ไม่ปรากฏค าแวดล้อมที่สามารถ    
สือ่ความหมายของ “一” ในภาษาจนี ดงันัน้ จากรปูภาษาและความหมายของการใชก้รยิา (วล)ี
ผูว้จิยัจงึจดัว่าเป็นรูปภาษาเทยีบเคยีงประเภทนี้ไม่สามารถแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะ    
ของ “一” ได้ เช่นเดยีวกนักบัตวัอย่าง (10b) ในที่นี้ การปรากฏโครงสร้าง “เมื่อ...ก็...” มไิด้
สมัพนัธ์กบัการแสดงความหมายของ “一振” โดยตรง แต่สมัพนัธ์กบัการแสดงความหมาย
ระหว่างประโยคย่อยหน้า-หลงั ซึ่งผู้เลอืกใช้รูปภาษาเทยีบเคยีงนัน้รบัรู้ว่าเป็นการกระท าที่     
เกดิต่อเนื่องกนั ในที่นี้ ใชก้รยิาวล ี“มกี าลงัใจท าให้คกึคกัขึน้มา” เป็นรูปภาษาเทยีบเคยีงของ   
“一振” ล าดบัต่อมา ตวัอย่าง (10c) ถอืเป็นปรากฏการณ์เฉพาะทีค่ ากรยิาหนึ่งค าแฝงความหมาย    
ดา้นเวลาไวด้ว้ย กล่าวคอื “一亮”11 ถ่ายทอดเป็นค ากรยิาว่า “แว่บ (รปูเขยีนตามพจนานุกรม
ควรเป็น ‘แวบ’)” ค านี้หากเป็นค ากรยิาจะมคีวามหมายว่า ปรากฏให้เหน็ชัว่เวลาสัน้  ๆ เช่น 

                                                           
11 จากขอ้มลูทีผู่ว้จิยัเกบ็รวมรวมมาศกึษาในครัง้นี้ ปรากฏค ากรยิา “亮” ในโครงสรา้ง “一 V” ทีป่รากฏ    

ในประโยคจบความทัง้หมด 4 ประโยค รปูภาษาเทยีบเคยีงของอกี 3 ประโยค เมือ่ถ่ายทอดเป็นภาษาไทยจะ
ใชค้ ากรยิา “สว่าง” ในการเทยีบเคยีง 
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แสงไฟจากรถดบัเพลิงแวบเข้าตา ความคิดแวบขึ้นมา12 ปรากฏการณ์เช่นนี้ ชี้ให้เห็นว่า    
การใช้กริยาซึ่งไม่จัดว่าเป็นการใช้รูปภาษาที่สอดคล้องกับภาษาต้นฉบับก็สามารถแสดง
ความหมายครอบคลุมถงึการบอกการณ์ลกัษณะฉบัพลนัทนัทขีอง “一” ได ้ดงันัน้ ในบางกรณี 
การใชก้รยิา (วล)ี เทยีบเคยีงจงึสามารถแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะได ้โดยจดัอยู่ใน
ระดบักลางตามเกณฑท์ีใ่ชใ้นการพจิารณา  

5.2.2 ค าวิเศษณ์บอกเวลา 
ในที่นี้ หมายถึง การถ่ายทอดโครงสร้าง “(…)一 V” เป็นการใช้ค ากรยิาวิเศษณ์ที่   

แสดงเวลาลกัษณะฉบัพลนัทนัทขียายกรยิาหลกั ไดแ้ก่  
 
(11a)  论虎妞这个人, 他满可以跺脚一跑。 

    เฉพาะตวันางหู่นิวนัน้ เขาอาจจะสลดัเทา้กา้วหนีไปในทนัทีกไ็ด ้
 (เหลาเสอ่, 2533; Laoshe, 2022) 

(11b)  听说比赛开始, 观众精神一振。 

        พอไดท้ราบว่าการแขง่ขนัไดเ้ริม่ต้นแลว้ ผูช้มกเ็กิดอารมณ์ฮึกเหิม   
ขึน้ทนัที 

  (เธยีรชยั เอีย่มวรเมธ, 2563) 
 
ตวัอย่าง (11a) - (11b) ความหมายและภาพที่เกดิขึน้จากรูปภาษาในภาษาจนีของ   

“一跑”  “一振” คอื ลว้นเป็นการกระท าทีเ่กดิขึน้ในระยะเวลาอนัสัน้และมลีกัษณะฉับพลนัทนัท ี
ได้แก่ หนี และ เกิดอารมณ์ฮึกเหิม ซึ่งเป็นการกระท าที่เป็นผลมาจากเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น     
ก่อนหน้า เมื่อถ่ายทอดเป็นภาษาไทย ปรากฏการใช้ค าวเิศษณ์บอกเวลา “ทนัที” วางขยาย    
ขา้งหลงักรยิาหลกัทัง้สองค า ช่วยแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ว่าเกดิขึน้    
ในลกัษณะฉบัพลนัทนัท ีโดยในตวัอย่าง (11b) การปรากฏโครงสรา้ง “พอ...ก.็..” มไิดส้มัพนัธ์
กบัการแสดงความหมายของ “一振” โดยตรง แต่สมัพนัธ์กบัการแสดงความหมายระหว่าง
ประโยคย่อยหน้า-หลัง ซึ่งผู้เลือกใช้รูปภาษาเทียบเคียงนัน้รับรู้ว่าเป็นการกระท าที่เกิด     
ต่อเนื่องกนั จากรูปภาษาและความหมายของการใช้ค าวเิศษณ์บอกเวลา ผู้วจิยัพิจารณาว่า     
รูปภาษาเทยีบเคยีงประเภทนี้สามารถถ่ายทอดความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ได้    
ในระดบัสงู 

 

                                                           
12 พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 (ส านักงานราชบณัฑติยสภา, 2554) ใหค้วามหมาย    

ค าว่า “แวบ” (รปูเขยีนตามพจนานุกรม) ไวว้่า (1) ก. ปรากฏใหเ้หน็ชัว่เวลาสัน้ ๆ เช่น แสงไฟจากรถดบัเพลงิ
แวบเขา้ตา ความคดิแวบขึน้มา. (2) น. ลกัษณนามใชเ้รยีกชัว่เวลาสัน้ ๆ เช่น โผล่มาแวบหนึ่งกห็ายไป 
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5.2.3 ค าแสดงปริมาณของการกระท า  
ในที่นี้ หมายถึง การถ่ายทอดโครงสร้าง “(…)一 V” เป็นความหมายเชิงปริมาณ    

โดยมกัใชก้ารเตมิลกัษณนามตามดว้ยค าว่า “หนึ่ง” ขา้งหลงักรยิาหลกั จากคลงัขอ้มลูพบเพยีง 
1 ประโยค คอื 

 
(12)  灯光一闪 。 

           แสงไฟปรากฏแวบ็หน่ึง  

                (เธยีรชยั เอีย่มวรเมธ, 2563) 
 
ตวัอย่าง (12) ความหมายและภาพทีเ่กดิขึน้จากรปูภาษาในภาษาจนีของ “一闪” คอื 

เป็นการกระท าที่เกิดขึ้นในระยะเวลาอันสัน้และมีลักษณะทันทีทันใด เมื่อถ่ายทอดเป็น   
ภาษาไทย ใช้การบอกจ านวนครัง้หรอืปรมิาณของการกระท า คอื “ปรากฏแวบ็หนึ่ง” ในที่นี้    
วลทีีป่ระกอบดว้ยค าลกัษณนาม “แวบ็ (รูปเขยีนตามพจนานุกรมควรเป็น ‘แวบ’)” กบัค าบอก
จ านวน “หนึ่ง” ท าหน้าที่บทขยายกรยิา สื่อความหมายว่า ปรากฏหนึ่งครัง้ในระยะเวลาสัน้  ๆ    
ซึง่สะทอ้นใหเ้หน็ว่า มกีารเชื่อมโยงความหมายของ “一” กบัความหมายพืน้ฐาน ไม่ใช่ความหมาย    
ไวยากรณ์ที่เกิดขึ้นภายหลัง แม้ว่าจะเป็นการกระท าที่เกิดในระยะเวลาสัน้  ๆ แต่นัน่เป็น    
ความหมายทีม่าจากค าลกัษณนาม “แวบ็” หากเป็นค าลกัษณนามค าอื่น เช่น ท ีกจ็ะไม่สามารถ   
แสดงใหเ้หน็ความหมายนี้ได ้ดงันัน้ จากรูปภาษาและความหมายของการใช้ค าแสดงปรมิาณ
การกระท า ผู้วจิยัพจิารณาว่ารูปภาษาเทยีบเคยีงประเภทนี้สามารถถ่ายทอดความหมาย    
บอกการณ์ลกัษณะของ “一” ไดใ้นระดบัต ่า 
 สรุปไดว้่า รูปภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทยของโครงสรา้ง “一 V” ทีป่รากฏในประโยค
จบความมีการแสดงความหมายบอกการณ์ลักษณะของ “一” ทัง้ 3 ระดับ คือ ระดับสูง 
ระดับกลางและระดับต ่าหรือไม่มี ผู้วิจ ัยสรุปแผนภาพของความสมัพันธ์ระหว่างรูปภาษา
เทยีบเคยีงแต่ละประเภทกบัระดบัการแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ได ้ดงันี้ 

  
                    สงู                           กลาง            ต า่หรือไม่มี 

 ค าวเิศษณ์บอกเวลา                             กรยิา (วล)ี                 ค าแสดงปรมิาณการกระท า      
                                            กรยิา (วล)ี 
  
6. สรปุผลและอภิปรายผล  

 จากการศกึษา พบว่า รปูภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทยของโครงสรา้ง “一 V” ทีป่รากฏ   
ในประโยคไม่จบความ มีทัง้หมด 7 ประเภท โดยโครงสร้าง “พอ/เมื่อ...ก็...” โครงสร้าง    

> > 
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“พอ/เมื่อ...(จงึ/จะ...)” ค าวเิศษณ์บอกเวลาและโครงสร้าง “ทนัททีี่... ก.็..” แสดงความหมาย    
บอกการณ์ลกัษณะของ “一” ในระดับสูง ส่วนกริยา (วลี) ค าแสดงปริมาณการกระท าและ
โครงสร้าง “ถ้า...ก.็..” แสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ในระดบัต ่าหรอืไม่ม ี    
สว่นรปูภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทยของโครงสรา้ง “一 V” ทีป่รากฏในประโยคจบความมทีัง้หมด 
3 ประเภท โดยค าวเิศษณ์บอกเวลาแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ในระดบัสงู 
กรยิา (วล)ี บางส่วนแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ในระดบักลาง สว่นค าแสดง
ปรมิาณการกระท าและกรยิา (วล)ี ส่วนใหญ่แสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一”     
ในระดบัต ่าหรอืไม่ม ี 

ผลการศกึษาดงักล่าว สามารถอธบิายไดว้่า  
ประการที่หนึ่ง จากแนวคิดการศึกษาภาษาศาสตร์เปรียบเทียบประเภทที่เน้น    

การประยุกต์ ชี้ให้เห็นว่า โครงสร้าง “一 V” ของภาษาจีนทัง้สองสถานการณ์ถ่ายทอดเป็น
ภาษาไทยในรูปแบบความสัมพันธ์ของการเทียบเคียงที่เ รียกว่า หนึ่งต่อหลาย (一对多) 
กล่าวคือ โครงสร้างหนึ่งของภาษา A ถ่ายทอดเป็นโครงสร้างหลายโครงสร้างของภาษา B 
สถานการณ์การเทียบเคียงเช่นนี้สอดคล้องกบั Ke Fei (2003) และ Wu Shanshan (2022)     
ทีเ่สนอรูปภาษาเทยีบเคยีงภาษาองักฤษของโครงสร้าง “一 V” ไว้แตกต่างกนั ได้แก่ Ke Fei 
(2003) ยกตวัอย่างการใชค้ ากรยิา “tilt (ed)” เทยีบเคยีงกบั “一扭” สว่น Wu Shanshan (2022)    
ยกตวัอย่างการใชค้ าน าหน้าค านาม “a” เทยีบเคยีงกบั “一” 

ประการที่สอง จากแนวคิดการศึกษาภาษาศาสตร์เปรียบเทียบประเภทที่เน้น    
การประยุกต์และตามแนวคิดการแปลสองรูปแบบที่น ามาเป็นพื้นฐานในการก าหนดเกณฑ์    
การพจิารณาระดบัการแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一 V” ในรูปภาษาเทยีบเคยีง
ภาษาไทย ชีใ้หเ้หน็ว่า แมว้่าในภาษาไทยจะมรีปูภาษาเทยีบเคยีงในอุดมคตเิพื่อเทยีบเคยีงกบั
โครงสรา้ง “一 V” ในภาษาจนีทัง้สองสถานการณ์ แต่รูปภาษาเทยีบเคยีงนัน้กลบัไม่ไดม้อีตัรา
การใช้สูงที่สุด ไม่ว่าจะเป็นโครงสร้าง “พอ/เมื่อ...(ก็/จงึ/จะ...)” ค าวเิศษณ์บอกเวลา เป็นต้น    
ต่างมอีตัราการใชต้ ่ากว่ากรยิา (วล)ี อย่างชดัเจน Nida (1964, p. 156) เคยกล่าวไวว้่า “ไม่มภีาษา    
สองภาษาใดที่เหมือนกนัทุกประการ ไม่ว่าจะในด้านความหมายที่ก าหนดโดยสญัลกัษณ์    
ทีส่อดคลอ้งกนัได ้หรอืในดา้นวธิกีารจดัเรยีงสญัลกัษณ์เหล่านัน้ในวลแีละประโยค ดงันัน้จงึเป็น
เหตุผลว่า ไม่มคีวามสอดคลอ้งกนัอย่างสมบูรณ์ระหว่างภาษา” จากค ากล่าวนี้ การที่รูปภาษา
เทยีบเคยีงภาษาไทยในอุดมคติไม่ถูกเลอืกใช้เป็นอนัดบัแรก อาจเกี่ยวขอ้งกบัความแตกต่าง
ระดบัลกึทีแ่ฝงอยู่เบือ้งหลงัความสอดคลอ้ง เช่น การปรากฏร่วมระหว่างค าว่า “一” หรอื “พอ” 
กับกริยา ระดับความสอดคล้องกันของค าว่า “一” กับ “พอ” เป็นต้น ท าให้เกิดข้อจ ากัด    
ในการใช้รูปภาษาในอุดมคติ นอกจากนี้รูปภาษาเทียบเคียงภาษาไทยที่ธ รรมชาติก็มีอยู่      
อย่างจ ากดั ไดแ้ก่ ค ากรยิาบางค าทีแ่ฝงความหมายบอกการณ์ลกัษณะในตวั ดว้ยเหตุนี้ การใช ้  
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กรยิา (วล)ี เปล่าทีไ่ม่สามารถแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะไดจ้งึกลายเป็นตวัเลอืกทีพ่บ
มากทีส่ดุในภาษาไทยหรอืในภาษาอื่น ซึง่รปูภาษานี้ไม่ขดัต่อธรรมชาตขิองภาษาปลายทาง 

ประการทีส่าม จากการวเิคราะหร์ปูภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทยแต่ละรูปกบัผลการศกึษา    
เกีย่วกบัเรื่อง “一” พบว่า  

1) การเทยีบเคยีงค าว่า “พอ” กบั “一” แสดงใหเ้หน็ว่า ในภาษาไทยมกีารพจิารณา
ค าศพัท์ที่ม ีความหมายและการใช้สอดคล้องกนักบัค าศพัท์ในภาษาจีน ซึ่งค านี้ไม่ใช่ค า     
บอกจ านวน แต่จากการศึกษาความหมายของค าว่า “พอ” และความหมายของโครงสร้างที่    
ขึ้นต้นด้วย “พอ” พบว่า ความหมายเหล่านี้มีความสอดคล้องกับค าอธิบายความหมาย
ไวยากรณ์ของ “一” กล่าวคือ โครงสร้างที่ขึ้นต้นด้วย “พอ” สามารถใช้แสดงเหตุการณ์    
สองเหตุการณ์ทีเ่กดิต่อเนื่องกนัตามล าดบัเวลาก่อนหลงั แฝงความหมายว่าเป็นการสมมตหิรอื
การคาดการณ์ เป็นต้น สอดคลอ้งกบัการอธบิายโครงสรา้ง “一 V” ของ Lu Shuxiang (1944) 
Zhan Kaidi (1987) นอกจากนี้ ความหมายและการใช้ของค าว่า “พอ” ยงัสอดคล้องกบั    
ความคดิเหน็ที่หลากหลายเกี่ยวกบัความหมายและการใช้ของค าว่า “一” เช่น ความหมาย    
ดา้นเวลา การใช ้“พอ” ตามดว้ยค ากรยิา สามารถบอกการเริม่ต้นของการกระท า หรอืบ่งชีว้่า
การกระท านัน้เกดิขึน้ก่อนหน้านี้ไม่นานได ้สอดคลอ้งกบั Wang Huayuan (1994) ทีเ่รยีก “一” 
ว่าค าวเิศษณ์บอกการณ์ลกัษณะ (时态副词) Yin Zhiping (1999) ทีเ่รยีก “一” ว่าค าบ่งชีบ้อก
จุดเริ่มต้น (始点体) และ Li Yuming (2000) ที่เรยีก “一” ว่าค าบ่งชี้การณ์ลกัษณะที่เกดิขึ้น
หรอืเสรจ็สิน้เรว็  ๆ นี้ (最近完成体的标记) ดงัตวัอย่าง “พอฝนตก ผู้คนกร็บีหาที่หลบฝน”    
ในที่นี้ ค าว่า “พอ” ก ากบัข้างหน้า “ฝนตก” สามารถท าความเข้าใจว่า ณ เวลาที่ฝนตกหรือ     
ฝนเริม่ตก หรอืฝนตกได้ไม่นาน ส่วนความหมายด้านปรมิาณนัน้  สอดคล้องกบั Zhu Li and 
Yuan Ziyuan (2014) ที่ไดก้ล่าวว่า “一 V” ที่ปรากฏในประโยคไม่จบความ ให้ความหมายว่า 
เป็นเงื่อนไขทีเ่พยีงพอหรอืก าลงัทีเ่พยีงพอต่อการเกดิการกระท าหรอืการเปลีย่นแปลงสภาพ    
ในมุมมองของผู้สื่อสาร ส าหรับความหมายบอกการณ์ลักษณะของ “一” ที่เป็นที่ยอมรับ
โดยทัว่ไปในปัจจุบนั ไดแ้ก่ ความหมายฉับพลนัทนัท ี(瞬时义) นัน้ อาจยงัไม่สามารถอาศยั    
ค าว่า “พอ” ในภาษาไทยค าเดยีวแสดงความหมายได้ กล่าวคอื การตีความความหมายอาจ
เป็นไปได้ทัง้การกระท าที่เกิดขึ้นในลกัษณะฉับพลนัทนัทีหรือการกระท าที่เกิดขึ้นในเวลา    
ไม่นาน ดงัตวัอย่าง “พอเรยีนจบ กเ็ริม่หางานท า” สามาถเขา้ใจเป็น เริม่หางานท าทนัทหีลงัจาก
เรยีนจบ หรอืเริม่หางานท าหลงัจากเรยีนจบไม่นาน 

2) โครงสรา้ง “ถ้า...ก.็..” ทีไ่ม่สามารถแสดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” 
แต่กลบัมีการปรากฏใช้ ก็เนื่องมาจากการบอกการสมมติเป็นสถานการณ์หนึ่งที่พบการใช้
โครงสร้าง “一 V” ที่ปรากฏในประโยคไม่จบความ สอดคล้องกบั Lu Shuxiang (1944) และ 
Wu Chunxian (2001)  
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3) การใชค้ าแสดงปรมิาณการกระท าทีแ่สดงความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” 
ได้ในระดบัต ่า ได้แก่ การเติมลกัษณนามตามด้วยค าว่า หนึ่ง หรอืการเติมค าวเิศษณ์ค าว่า   
นิดหนึ่ง หน่อยหนึ่ง สอดคลอ้งกบัผลการศกึษาของ Yin Zhiping (1999) ทีร่ะบุว่า โครงสรา้ง    
“一 V” ในประโยคไม่จบความท าหน้าทีส่องดา้น คอื ดา้นปรมิาณของการกระท า (动作的量方面)    
และด้านเวลาของเหตุการณ์ (事件的时间方面) และ Ye Yuchun (2006) ที่ได้วิเคราะห์ว่า 
ปรมิาณน้อย (小量) เป็นส่วนหนึ่งของลกัษณะเด่นของความหมายของ “一” ในโครงสรา้ง “一 V”    
โดยจะเหน็ว่า “หนึ่ง” ในภาษาไทยทีใ่ชป้ระกอบค าประสมค าว่า นิดหนึ่ง หน่อยหนึ่ง มพีฒันาการ    
ดา้นความหมายและการใชท้ีไ่ม่ใช่การบอกจ านวน แต่เป็นการแสดงความหมาย “เลก็น้อย” ที ่  
สามารถใช้ได้ทัง้ด้านปริมาณและด้านเวลา เช่น กินนิดหนึ่ง หมายถึง กินในปริมาณน้อย     
นิ่งคิดนิดหนึ่ง หมายถึง นิ่งคดิชัว่ครู่หรือในเวลาสัน้  ๆ สะท้อนให้เห็นการเข้าสู่กระบวนการ    
การกลายเป็นไวยากรณ์ของค า แต่ยงัคงไม่สามารถแสดงความหมายการบอกการณ์ลกัษณะ 
เช่น “一” ได ้

4) ความแตกต่างในภาพรวมของรูปภาษาเทียบเคียงภาษาไทยไม่สอดคล้องกับ    
การแสดงระดบัความเขม้ขน้ของความหมายการณ์ลกัษณะฉับพลนัทนัทขีอง “一” ในโครงสร้าง    
“一 V” ทัง้สองสถานการณ์ กล่าวคือ Chen Guang (2003) ได้กล่าวไว้ว่า ในสถานการณ์ที่    
อาจมีหรือไม่มีประโยคย่อย (หรือกริยาวลี) ตามมาหลงัโครงสร้าง “一 V” ก็ได้จะมีระดบั    
ความเขม้ขน้ของความหมายบอกการณ์ลกัษณะฉับพลนัทนัทขีอง “一”  มากกว่าในสถานการณ์    
ทีจ่ าเป็นต้องมปีระโยคย่อย (หรอืกรยิาวล)ี ตามมาขา้งหลงัโครงสรา้ง “一 V” แต่จากผลการศกึษา    
พบว่า รูปภาษาเทยีบเคยีงของโครงสร้าง “一 V” ที่ปรากฏในประโยคไม่จบความมแีนวโน้ม    
ในการถ่ายทอดความหมายบอกการณ์ลกัษณะของ “一” ได้สูงกว่ารูปภาษาเทียบเคียงของ
โครงสรา้ง “一 V” ทีป่รากฏในประโยคจบความ  

ประการสุดทา้ย เมื่อพจิารณาผลการศกึษาในมุมมองการศกึษาเชงิแบบลกัษณ์ภาษา 
พบว่า จากขอ้มลูรูปภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทยพบการใชค้ าบอกจ านวน “หนึ่ง” แสดงปรมิาณ
ของการกระท า ซึ่งไม่ได้ใช้เพื่อบอกจ านวนโดยตรง แต่ทว่า ค านี้ยงัไม่สามารถใช้เพื่อบอก
การณ์ลกัษณะได้เท่า “一” สอดคล้องกบัขอ้คดิเหน็ของ Chen Qianduan and Wang Jihong 
(2006) ที่ได้กล่าวไว้ว่า นอกจากที่มาของค าศพัท์ที่ยงัไม่ได้ถูกค้นพบแล้ว ยงัไม่เคยพบว่า     
ที่มาของค าศพัท์ที่พฒันามาเป็นค าชี้บอกการณ์ลกัษณะในภาษาใดมีความสมัพนัธ์โดยตรง    
กบัค าบอกจ านวน “หนึ่ง” ซึง่สามารถน าผลการศกึษาครัง้นี้มาสนับสนุนไดว้่าปรากฏการณ์ที่    
ความหมายของค าบอกจ านวน “一” ในภาษาจีนสามารถพัฒนาไปสู่ความหมายบอก    
การณ์ลกัษณะได้นัน้เป็นปรากฏการณ์ที่ไม่ได้พบทัว่ไปในภาษามนุษย์  
 จากขา้งต้น สามารถสรุปความส าคญัของผลการศกึษาครัง้นี้ได้ว่า ช่วยให้เกดิ    
ความเขา้ใจภาพรวมในการใชร้ปูภาษาเทยีบเคยีงภาษาไทยของโครงสรา้ง “一 V” ทัง้สองประเภท     
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ซึง่สามารถน าไปประยุกตใ์ชใ้นการเรยีนการสอนวชิาไวยากรณ์จนี โดยใชเ้ป็นตวัอย่างของคู่ค า 
หรอืโครงสรา้งเทยีบเคยีงทีไ่ม่ไดส้อดคลอ้งกนัทุกประการ หรอืวชิาการแปลจนี-ไทย โดยใชเ้ป็น   
ตัวอย่างของการพิจารณาเลือกใช้รูปภาษาปลายทางให้เหมาะสม สามารถระบุเหตุผลที่    
ในบางกรณีที่ไม่สามารถใชรู้ปภาษาในอุดมคติได ้หรอืการตระหนักถงึความหมายที่แตกต่าง   
ของโครงสร้าง “一 V” ที่ปรากฏในต าแหน่งต่าง  ๆ ของประโยค เป็นต้น นอกจากนี้ ยงัเป็น    
การสนับสนุนผลการศกึษาเชงิแบบลกัษณ์ภาษา กล่าวคอื จากการเปรยีบเทยีบภาษาจนีกบั
ภาษาไทยซึง่จดัอยู่ในตระกูลภาษาค าโดดเหมอืนกนั พบว่า ค าบอกจ านวน “一” มกีารพฒันา
ดา้นความหมายและการใชท้ีแ่สดงถงึแนวโน้มการเขา้สูก่ระบวนการการกลายเป็นรูปไวยากรณ์
ทีส่งูกว่าค าบอกจ านวน “หนึ่ง”  

 
7. ข้อเสนอแนะ 

 ขอ้เสนอแนะในการศกึษาครัง้ต่อไปคอื การศกึษาในประเดน็ทีเ่กีย่วขอ้งเพิม่เตมิ ดงัที่
ผู้ว ิจยัได้กล่าวถึงประเด็นความแตกต่างระดบัลึกที่แฝงอยู่เบื้องหลงัความสอดคล้อง  เช่น    
การปรากฏร่วมระหว่างค าว่า “一” หรอื “พอ” กบักรยิา ระดบัความสอดคลอ้งกนัของค าว่า “一” 
กบั “พอ” ผลการศกึษาจะช่วยเสรมิความเขา้ใจเกีย่วกบัปัจจยัทีเ่ป็นขอ้จ ากดัต่อการใชรู้ปภาษา
เทยีบเคยีงในอุดมคตใิหช้ดัเจนมากยิง่ขึน้ 
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